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JEWISH QUARTERLY 

REVIEW 

JnULY, 1908 

MI?NAIC HEBREW AND ITS RELATION TO 
BIBLICAL HEBREW AND TO ARAMAIC. 

BY Misnaic Hebrew (MH.) we understand the idiom in 
which was composed the Halakic and Haggadic literature 
of the Jews from c. 200 B.C. to 200 A. C., i. e. from Simon 
the Just down to the first generation of the Amoraim. 
This literature comprises first and foremost the Miszna 
(edited in its present form c. 150 A. C.), and its companions 
the Tosefta, A both d'R. Nathan and the Masektoth Ketanoth; 
the Midragim: Melilta, Sifra, Sifre and Seder 'Olan; 
further, the Hebrew portions of the Gemaroth and of the 
exclusively Haggadic Midrasim, and a number of minor 
works which, though. very late in their present forms, 
contain nevertheless elements which go back to the Misnaic 

period. The term Mi9na (mnt) used in this connexion 
must be understood in that wider sense which includes 
all the earlier Rabbinic literature as distinguished from the 

Scriptures (KpD) 1. This name Mignaic Hebrew is prefer- 
able to the term New Hebrew (NVeuhebrdisch) by which 
the idiom is commonly known. It has the merit of being 
free from any ambiguity. The latter is appropriate enough 
in relation to Biblical Hebrew (BH.), but it either ignores 

1 Cf. Bacher, Terminotogie, p. 34 and n. 2, pp. I22 f., I94, 
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the later phases through which, after the Talmudic period, 
the Hebrew language passed, or confuses them 1 with that 
particular stage of its development with which we are now 
concerned. 

Paitanic Hebrew 2, mediaeval Hebrew of the Hispano- 
Arabic school, and Modern HIebraw (beginning with R. Moses 
Haim Luzzatto, I7o-50)3 may have little or no value 
to the philological student as such 4, but they are certainly 
not without their linguistic interest. In any case the 
existence of these idioms is a fact. To ignore them in 
studying the history of the Hebrew language would be 
unscientific. It is therefore important that every one of 
the varied idioms of the language at whatever period it 
appeared should be distinguished by an appropriate and 
precise designation. 

The grammatical treatment of MH. has been scanty and 
fragmentary. The first pioneer work was Geiger's little 
Lehrbuch, which, in spite of many serious defects, still 
remains the best work on the subject. Unfortunately it 
does not go far enough. Leopold Dukes' book Die Sprache 
der Mischna (Esslingen, 1846) is of little value. Far better 
is Weiss's learned and suggestive work, inewn lsv lown 
(Vienna, i867). But Weiss, eminent though he was as a 
Talmudist, was not a trained philologist or grammarian, 
and hence his judgment was not always what it should 
be, especially where he applied Rabbinical dialectics to the 
elucidation of questions of etymology. The arrangement of 
the work and its technical language is also crude and 
primitive. More methodical and fuller in the grammatical 
side is Siegfried and Strack's NH. Grammatik. But their 
work is vitiated by the admission of many Talmudic and 
even mediaeval forms, by the failure of the authors to 
distinguish between MH. and Aramaic or semi-Aramaic 

I As is done by Siegfried and Strack in their Grammatik. 
2 Cf. Zunz, Synagogale Poesie d. Miftelalters, pp. 117 ff. 372 ff. 
3 N. Slouschz, La renaissance de la litterature hebra'que, Paris, 1903. 
4 Nldeke, Encyc. Brit.9, vol. XXI, p. 646. 
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forms and phrases, and by a number of other inaccuracies. 
Useful material has also been collected by S. Stein in his 
dissertation Das Verbum in der Mischnasprache (Berlin, 
i888) and by F. Hillel in Nominalbildung in der Mischna 
(Berlin, I89I). Scattered notices of MH. forms are also 
found in Barth's Nominalbildung. 

On the lexical side, too, much still remains to be done. 
The elucidation and derivation of words have indeed been 
performed worthily and with adequacy in the well-known 
lexicons, notable among which are: Kohut's prolix but 
monumental edition of R. Nathan's Aruch, Jacob Levy's 
great and useful NH. Worterbuch, and the more recent 
"Dictionary" by Marcus Jastrow (the only work on the 
subject in the English language). But no systematic 
attempt has yet been made to distinguish the Hebraic 
elements in the vocabulary of MH. from the Aramaic and 
to trace their history and development both in form and 
meaning. 

As to the nature of MH. and its connexion with BH. 
on the one side and with Aramaic on the other, great 
diversity of opinion prevails among scholars. Geiger2 
regards it as a purely artificial and mechanical creation 
of the Schoolmen, comparing it to the Latin of the Middle 
Ages. He goes so far as to trace some of its forms to false 
exegesis 3. Siegfried and Strack hold the same view (p. 5), 
though they frequently point out the connexion of MH. 
forms with the corresponding forms in BH. Lector M. 
Friedmann holds that MH. is nothing but a Hebraized 

1 The services of this scholar to Semitic philology have not yet 
received the recognition which they richly deserve. For though many 
of his etymologies may be fanciful and far-fetched, he has nevertheless 
succeeded in restoring to the Semitic vocabulary a large number of words 
hitherto held to be of foreign derivation, and in the case of many 
others in at least reopening the question of their etymology for further 
discussion. 

2 So already Salomon Levysohn in his introductory essay pn i, bv sr2n 

nr:t;n jt5, printed in the Warsaw edition of the Misna (1879). 
3 Cf. his explanation of , S, of Mntw, of mn, p. 24. 

X X 
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Aramaic. According to his theory, MH. was, so to say, 
manufactured by the Rabbis after the fall of Bar Kokba, 
who for national and religious reasons had become hostile 
to Aramaic, now completely christianized; and in order to 
spread this new-fangled dialect among the people they had 
composed 1 in it Midrasic commentaries on the Bible, tales, 
legends, &c., thus creating the Rabbinic literature through 
which MH. gained currency among the mass of Jews 
(Onkelos und Akylas, Wien, I896, p. 86 ff.). To this 
G. Dalman agrees, at least as far as the character of the 
idiom is concerned (Gram. d. Ji,d.-Pal. Aramn., 2nd ed., 
Leipzig, I905, p. io, ? 6). 

Geiger's view is stoutly contested by Graetz (Litteratur- 
blatt d. Orients, 1844, col. 824 ff.). He asserts that MH. 
was a living language spoken by the Jews in Hasmonean 
times, and that it was, moreover, the natural and direct 
development of BH. This, practically, is also the opinion 
of S. D. Luzzato (ibid., I846, col. 830 ff.) and of Jacob Levy 
who regards MH. as a popular and corrupted form of BH. 
(ibid., I844, col. 8I1) 2. The genuine character of MH. has 
been defended more recently by 1M. Israel Ldvi who adduces 
the wealth of MH. words and expressions connected with 
secular occupations and with matters of general daily life 
as evidence of its having been the ordinary language of 
everyday life (Ecclgsiastique, Introd., p. xxii). So also 
M. Griinbaum (Z. D. M. G., XXXIX, p. 592 f., and Sern. 
Studies in lMemoory of Kohut, p. 232 f.), Dr. Wijnkoop 
(J. Q. R., XV, p. 23 ff.), and Prof. W. Bacher in his article 
'Hebrew Language' in the Jewish Encyclopaedia. 

Noldeke seems to occupy an intermediate position. He 
holds that MH. was a genuine survival of classical Hebrew 
which, however, was preserved only artificially by the 
schoolmen whose ordinary and natural language was 
Aramaic (1. c., and Die Semitischen Sprachen, 2nd ed., 

t To be precise, one would have to add "and translated," as a great 
part of this literature originated much earlier than that age. 

2 Cf. also Maimonides to Terurnoth, I, I. 
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p. 2I f.). He is followed by Brockelmann in his new 
Comparative Gramnar, p. 9 f. 

On the other hand, Weiss (p. 2) grants that MH. was 
used as a medium of speech by the ordinary people, but 
nevertheless treats it almost throughout his book as an 
artificial scholastic idiom. 

In order to facilitate its solution it will be useful to 
state the problem more fully and to indicate the real 
questions at issue. On perusing any ordinary chapter of 
the Misna the reader is at once struck by many peculiarities 
in vocabulary, grammar, style, and diction. He will meet 
wi,th a large number of words which are unknown in BH. 
but common in Aramaic. Again, a number of words which 
occur both in BH. and in Aram., but are used in the latter 
in a different sense, will be found in MH. in the Aram. 
sense. Many genuine BH. words are used in MH. in an 

entirely new connotation. The reader will also meet with 
a large number of technical words and phrases which are 

quite unknown in BH. Then as to grammar, he will find 
forms which in BE. occur but sporadically, and are there- 
fore termed by grammarians "irregular," constituting in 
MH. the usual and normal type, and again forms and 
constructions which are entirely novel and without parallel 
in BH. but are common in Aramaic. The diction will appear 
as unlike ordinary Hebrew style as can be. Many familiar 
idioms and constructions, without which good Hebrew 

prose is inconceivable, are here entirely absent, while at 

every step the reader stumbles upon usages, phrases, and 
turns of speech which strike him as strange and almost 
barbarous. And yet he feels all the time that he is 

reading Hebrew and not Aramaic; that though the in- 
fluence of the latter is perceptible at every step it is yet 
not the predominant factor, but is, on the contrary, every- 
where subjected to the Hebrew and made to accommodate 
itself to it and to subserve it. 

Now is this idiom a genuine and natural Hebrew speech 
only coloured and disfigured by Aram. influence, or is it 
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merely a mechanical and artificial mongrel production of 
Hebrew and Aram., combined in which Aram., though the 
natural and life-giving element, has been forcibly and 

mechanically subordinated to the artificial and lifeless 
Hebrew element? Would Hebrew, if left alone, have 

developed grammatically and syntactically on much the 
same lines as our MH. shows, and has the overpowering 
influence of Aram. merely intensified and hastened that 

development and in some cases directed it into certain 
channels; or would the development of Hebrew, if un- 
checked, never have been capable of proceeding on such 
lines as to produce something similar to MH., the latter 
therefore not being a genuine product of BH. but an 
artificial creation consisting of a clumsy intermixture of 
dead Hebrew with the living Aram., and which is neither 
the one nor the other? It is evident that these questions 
cannot be settled satisfactorily and scientifically except by 
a thoroughgoing study of the grammatical phenomena 
presented by MH., and by a comparison of these phenomena 
with the corresponding forms and constructions in BH., 
especially those of a later period, and also with those 
of Semitic languages other than Aramaic. It is only 
by such a method that we can ascertain whether the 

linguistic phenomena of MH. are natural to it or merely 
artificial; whether such peculiarities which it shares with 
Aram. are its own or merely borrowed from its more 

powerful rival. For the dissimilarity in style, however 
striking, between MH. and BH. cannot be adduced as 
evidence against the genuine Hebraic character of the 
Misnaic idiom, any more than a similar dissimilarity 
existing between Old English, for example, and Modern 
English can be adduced against the claim of the latter to 
be the direct lineal descendant of the former; especially if 
we consider the profound and far-reaching differences in the 
surroundings and historical circumstances of the Jews of 
the Misnaic period and those of Biblical times. Some part 
of this dissimilarity must also be ascribed to the general 
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differences in the character of the subjects treated of in the 
Bible and in the Misna respectively. Nor should too much 
importance be attached to the differences in vocabulary 
between MH. and BH. Words, too, are subject to the 
inexorable laws which govern the existence of all organic 
beings. They, too, become old, often prematurely, and die 
without leaving any issue. They, too, are compelled to 

carry on an incessant struggle for existence in which the 
weaker go to the wall, and often disappear entirely without 
leaving any trace behind them. Moreover, new circum- 
stances produce new needs and new ideas, and to express 
them new words and new phrases have to be created or 
borrowed. And owing to these causes, a more or less 
rapid change of vocabulary goes on continually in every 
living language. Such changes have taken place within 
BH. itself, and would have gone on on a more extensive 
scale in post-Biblical times even without the dominating 
influence of Aramaic. 

But while individual words and phrases can be freely 
laid aside, borrowed or exchanged, grammatical forms and 
rules are not so easily and so freely manipulated. True, 
they, too, are subject to change, but the change must be 
natural, gradual, and imperceptible. For grammar is, as it 
were, the soul of the language, and by violently surrendering 
its grammar, the language would at the same time be 

giving up its very life and committing its own self- 
destruction. Change in grammar is usually a very slow 
and laborious process. The germ of the new form must 
have existed in the language long before the new form 
made its appearance. And when it does appear it remains 
for a time quiet and unobtrusive, and slowly and gradually 
works its way until it acquires a permanent place in the 

government of the language, existing for a long time side 

by side with the old form which it is eventually to supplant. 
And when the latter is compelled at last to acknowledge 
itself conquered, it does not yet yield up its position 
entirely but continues to exercise some kind of power, 
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however feeble and subordinate, until it is finally exter- 
minated by its rival and disappears entirely. 

It follows, therefore, that if MH. be a direct development 
of BH., its grammar will be found to coincide in its general 
characteristics with the grammar of the latter, while in 
certain particulars it will exhibit changes which it will 
be possible, to some extent at least, to trace to their BH. 
sources and to explain their growth by the general laws 
which regulate the development of Semitic grammar as 
exemplified in other Semitic dialects. The new forms will 
often agree with Aram., but this agreement will have to be 
capable of being accounted for partly by the close kinship 
which has ever existed between Hebrew and Aramaic, and 
which would lead to the same results being produced in 
the two languages under equal conditions, partly by the 
direct influence which a powerful and widely diffused 
language, such as Aram. was in the Misnaic period, would 
naturally exercise upon a less powerful, though living and 
independent, neighbouring dialect. 

On the other hand, if MH. is but an artificial creation of 
men who spoke Aram. as their natural language, its 
grammar would be bound to assume one of the following 
three forms: either it would be a painfully exact and 
pedantic copy of BH., or entirely an imitation of Aram. 
grammar, or, finally, a more or less skilful but mechanical 
and unnatural blending of the grammars of BH. and Aram., 
forming a sort of hotch-potch incapable of lending itself to 
rational explanation or to philological analysis. 

In the following pages an attempt will be made to 
survey the leading characteristics of the grammar of MH., 
and to compare them, wherever possible, with the corre- 
sponding forms in BH., in Aram., and in other Semitic 
dialects, in order to ascertain the true nature of the dialect 
as revealed in its grammar and its relation to BH. and to 
Aramaic. 
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THE PRONOUN. 

i. Personal Pronoun. The first person singular is in 
the Misna and in other purely MH. works always :K and 
not :z. The latter is only found either in quotations 
from the Bible or in direct allusion to Biblical passages. 

This exclusive use of NK MH. shares with later BH. 
Thus 4=4 never occurs in the popular Song of Songs, in 
Lamentations, in Haggai, in Zachariah i-viii, in the semi- 
colloquial memoirs of Ezra, in Esther or in Koheleth, and 
only once in each of the following books: Ezekiel (xxxvi. 
28 in a common and stereotyped phrase, cf. Jer. xi. 4, 
xxx. 22, &c.), Nehemiah (i. 6 in a prayer), Daniel (x. 1I in 
the words of the angel), and Chronicles (i Chron. xvii. i 
from 2 Sam. vii. 2). Elsewhere the chronicler regularly 
substitutes tS for ''K: contrast i Chron. xvii. 6 with 
2 Sam. vii. I8; I Chron. xxi. o1, 17 with 2 Sam. xxiv. 12, 
17; 2 Chron. xxxiv. 27 with 2 Kings xxii. 19. In the 
Pentateuch the portion assigned by critics to J and E 
show indeed a distinct preference for s::, but P uses sm 
almost exclusively 1. So also Aramaic (with the exception 
of the Zinjirli dialect) 2, Arabic and Ethiopic possess forms 

corresponding to 's only, while Assyrian, Moabitish and 
Phoenician use forms corresponding to '=: only. In 
earlier Hebrew alone the two forms are found existing 
side by side, but t: being the shorter of the two, gradually 
came to be employed more frequently, especially in colloquial 
speech, until the longer form disappeared entirely from 
common use. 

The plural is everywhere I: 3. This form occurs, as is 
well known, only once in BH., and then only in the Kethib 

1 Cf. Driver, Introd. LOT.6, p. 156 note, and the references to Konig. 
2 Cf. Cooke, N. Sem. Inscr., Nos. 6r, line i 1mp; 62, 1. 19 '3.; but 

63, 1. 1,20 roW. The statement in the text does not, of course, imply that 
'ani and 'and have a common origin; cf. Stade, Hebr. Gr., ? 179a 2. 

3 But in the earlier portions of the liturgy unrr is the regular form, 
cf. The Authorized Daily Prayer Book, edited by Rev. S. Singer, pp. 9, 51, &c., 
and contrast with the Confession, p. 262, &c. 
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(Jer. xlii. 6), which is rather remarkable, seeing that the 
Kethib generally represents a more archaic type of the 
language. The word seems to be a popular formation of ~tq 
on the analogy of the plural forms of the pronominal 
suffixes S zp, rlup, or of snc, v=t; cf. also the verbal 

plurals lzDp, lp', &c., and the use of u in Assyrian as 
one of the plural terminations of nouns . From the 
vernacular the form crept into the book of Jeremiah, which 
was a great favourite with the popular reader, as witness 
the many interpolations and glosses found in it , but was 
struck out by the Massorah as a vulgarism. 

All other Semitic languages have forms corresponding to 
I.mm. So especially the Aram. dialects nm:, wm, pn:K, 
and in the latest and most debased dialects pI, with the 
syncope of the inaudible guttural. 

The pronoun for the second person masculine is in MH. 
MnA, just as in BH. But ! for the masculine occurs in 
15 nnrirn (Passover Haggadah and in the parallels Mekilta, 

3, I4; Talm.j. Pesah., o, ? 4); 0a? i (Sifre, Num. xi. 6; 
Gen. rabba, 2, 12), and more fiequently in the late Haggadic 
Midrasim. This masculine use of ._ is so rare and 
exceptional in earlier MH. that it can hardly be considered 
as evidence of a genuine modification of the established 
rule. tis must be regarded in such cases as having been 
borrowed directly from the Aramaic. 

The occurrence of t_ for the masc. in BH. (Num. xi. 15; 
Deut. v. 24; Ezek. xxviii. 14) is most probably due to a 
scribal oversight3. 

Im the plural rKr is sometimes found for one and in for 
Dn, but this is merely a phonetic change which is very 
common in MH., but which may partly be due to Aram. 
influence in which these pronouns end in ;. 

2. Demonstrative Pronoun. The fem. sing. is usually it. 

1 Delitzsch, Assyr. Gr.2, p. I92 (5). 
2 Graetz, Geschichte, vol. II, part 2, p. 13, note 3. 
3 Cf. the spelling r_ i Sam. xxiv. 19, Ps. vi. 4, &c., and see Driver on 

Deut., 1. c., and the Oxford Heb. Lex., s. v. 
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In BH. the form occurs once in Hosea (il, vii. 16) and in 
the cycle of N. Israelitish stories in the books of Kings 
(nt, 2 Kings vi. I9), both of which exhibit a number of 
dialectal peculiarities; further in Ezekiel (lt, xl. 45), who 
has several other neologisms, in a late psalm (it, Ps. cxxxii. 
i 2) and six times in Koheleth. 

It is therefore very probable that the shorter form nt or 
it existed from early times as a dialectal form in the 
northern speech, from which it gradually spread to the 
south, and in the course of time supplanted the longer 
form nrt. 

The plural is 1N for nMI, which occurs also in Sirach 
(01'4, li. 24). The change of the second vowel must have 
been due to an unconscious desire to indicate more distinctly 
the plural character of the word. The vowel chosen is the 
same as in rm discussed above. 

MH. has also preserved the demonstrative use of the 

pronouns of the third person, e.g. Sanh., III, 3 s'w j~t: 
tin iK nlim mn "When they have no other trade but 
that one"; B. Bathra, V, 2 Kln 7'nrn " that ass of thine," 
as opposed to nrt tmcrn; so often in nwi, ,n nin, bn 'inn, but 
more commonly with the article FOnn, nnn. 

The stronger demonstr. nbrn is found only in the shortened 
form 1;n: 'ohoroth, IV, 3; VI, 5 tin tilpnr; VI, 8 "If he 
stands in this entrance (rTn nnlm) of the basilica and can 
see those who come in and go out through that (= the 

opposite) entrance (Itn nnr:)"; iMaccoth, II, 2 l,n Kin 
1Wi nm "that one brought out his head l." 

The fer. .5n is found in Yebamnoth, XIII, 2 wD ._n txnl 
nrlm ranl "that one goes forth 2 on account of her being 
the wife's sister." 

The form n;ln seems to be shortened from rin with the 

apocope of the 3. It has the same force as t;; but is only 
used substantively 4: Ma'as. Seni, III, 2 n-n11 t,nmn t1 s n 

1 But the Cambridge codex (C) reads nr. 2 i. e. rmvrn, Deut. xxv. 5. 
3 Cf. tWr from yn?; (IKoh. x. 8), and i'S from is nr,s. 
4 Graetz, Orient., 1845, col. 77. 
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1rt133: Yinu nry n ,i11 "This one eats his fruits in purity 
and that one does what he requires with his money"; 
YNedarinz, IV, 8, V, 6; B. Mesia', III, 2; Sanh., VII, io 
(n;n opposed to Kin); 'Aboda Z., IV, I2. In Yebam., III, 5 || 
'Eduyoth, IV, 9 nSn stands also for the feminine Ksn nnl 
,nw m rnn aw 1, 

The plural of t5, (=n6in) and of n?n is ';n, evidently a 
contraction of + l: Ketuboth, VII, 8 n;U1 `'nl "these 
defects," and frequently. 

MH. also uses the particle IF as a demonstr. The particle 
stands alone when introducing a clause, e.g. Gittin, IX, 
5-7 wn IDy TSnV p bsynw, n? "That one with which the 
witnesses are read (i. e. which is immediately followed by 
the signatures of the witnesses) is valid." Ohol., II, 4 
^tv Iy= ,nwV rN " That one on which the golel is sup- 
ported." So especially to introduce two cases which either 
aoree or differ from one another: Berak., III, I S)5W ]s 
no=i tlrw nm -noa r pn5 nI tyl nuv nt nor nm5w nmt tni 
l,a-n Itn: Inw "Both of those before the bier and of those 
behind the bier: those of whom the bier has need are 
absolved, but those of whom the bier has no need are 
bound (to read the Sema')"; so Seekalim, VIII, 7; Kin- 
ntn, III, I, and, with omission of second ns, Yadaim, 
III, i. 

When introducing a noun the particle is followed by the 
pronom. suffix of the 3rd person in anticipation of the 
following noun 2, e. g. nyr ,ni( ; in that hour" (Pea, V, 4), 
mt ia "in that day," t' inJ WI "that man," &c. . 

The origin of this use of nm may be discovered probably 

1 Graetz's suggestion (1. c.) to point the fer. rifn is improbable. If this 
were so it would have been spelt i;. just like it. 

2 Cf. below, p. 729 f. Literally the phrase means: "in its essence, 
namely, of the hour," &c. (cf. Ges.-Kautzsch, p. 280, footnote I), and is 
parallel to BH. mnr ,mn v02t . Compare with the less emphatic nra 1i 
below, p. 730). 3 Cf. Weiss, p. x12. The remark of Ges.-K. (? 17 i) concerning the 
]MiH. use of nr is incorrect. 
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in the peculiar usage found sporadically in all parts of the 
Bible, but more frequently in its later parts, of placing nr 
before a noun, not necessarily in the accusative, in order to 
emphasize it or bring it out more prominently before the 
reader, thus imparting to the particle a semi-demonstrative 
force 1. Analogous to the MH. use of N ,,. . . n may be 
mentioned Ezek. xxxv. io (emphatic "both ... and"), 
xliii. 7; also Neh. ix. 19 and 2 Sam. v. 8. 

The use of these demonstrative forms is peculiar to MH. 
and is unknown in Aramaic. 

3. Relative Pronoun. The relative is in MH. every- 
where --.. I'Vw only occurs in the early liturgical language 
which is conceived in an elevated and semi-Biblical strain; 
thus in the Passover Haggadah ,,, . hw 5lK t( (Pesa1himn, 
X, 6), in the Evening Service ,, , l123 lZ (Singer, op. cit., 
p. 96), and often in benedictions; so the formula lz,2'p mIv 
WnIon (ibid., pp. 4, 124, 219, 274, 276, 278, &c.); ix -n- nt.- 

(pp. 4, 230, 243); r Pi (Pp. 4, 299); in: *1,t (pp. 5, 68); 
a*3 l'tW (pp. 280, 299) and a few more. Elsewhere -.d is 
used: Pi 2 (p. 51), 1(yPw, n231. (p. 239), and in bene- 
dictions (Berak., VI, 3; VII, 3; IX, I if.; Singer, pp. 5 f., 
276, 290, 291, &c.). 

In BH. the shorter form occurs twice in the Song of 
Deborah ('.i), a N. Israelitish production; three times 
in the story of Gideon-a N. Israelitish hero; once in the 
N. Israelitish section of the books of Kings; exclusively, 
except in the late superscription, in the collection of the 

popular songs known as Canticles, which originated most 

probably in N. Palestine 2; sporadically in the later books 
and very frequently in Koheleth (cf. Ges.-K., ? 36). Now 
whatever the relation of the two forms to each other, there 
is no doubt that -_t is as old, if not older than ws,. 
Its confinement in the earlier books to N. Israelitish 

1 Cf. Gesenius, Lehrgebaude, p. 683 f., Knig, Syntax, ? 270 f. and the 
Oxford Lexicon, p. 85, 3. 

2 Driver, Introd., p. 449. 
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documents proves, as Schr6der remarks, that its use must 
have been common in the vernacular speech of N. Palestine, 
under the influence, to some extent at least, of the 
Phoenician tw, v, the Assyrian ?a, and, perhaps, also the 
Aram. t, T. The scarcity of its occurrence even in these 
documents proves that it was regarded as a vulgarism 
which the literary language had to avoid. Its use 
gradually extended to S. Palestine, and being the shorter 
and more pliable form, it must in the course of time have 
entirely supplanted the longer form in the common language 
of the people, and from this it descended directly into MH. 
But the literary prejudice against it seems to have remained 
very strong, even long after BH. had ceased to be a living 
speech. This prejudice accounts for the non-occurrence of 
-w in Esther, its scarcity in the Chronicles, and the anxiety 
to avoid it displayed occasionally even by a man of such 
an independent mind as the author of Koheleth2, not to 
mention such a studious imitator of the ancients as Sirach. 

4. Interrogative Pronoun. By prefixing the interrog. 
particle ' to the demonstratives nr, it MH. has formed a 
new interrog. adjective il.., fern. ]r? "which?" It is often 

strengthened by the addition of the enclitic ran, K,i and 
sometimes written as one word, .I1r?., ;.fft, Zebahim, V, i 

Dant Ii 'mpD ."?K "' wchich is the place of sacrifice "; ? ro 
mnnw ri Nn "w hich is the right way ?" Aboth, II, i; Kelim, 
XVII, 6 nftl1 .riit, &c. 

nriK being practically one word, prepositions are attached 
to K as n,sn, lrin , ,Np, , 3. 

The plural of nMr is .1- of which only the following 

1 Phoeniz. Sprache, ? 65 and footnote. 
2 Note such cumbrous and inconsistent phrases as 5zp 1trt 59:l 

(=Aram.... . n ',1, viii. I7), 2Vs' ' t ' 5an, ii. I, &c. 
3 Cf. the phrase so common in the Halakic Midrasim i1 nt rm "which 

side ? " = how?, contracted usually in the Misna and elsewhere, by the 
elimination of the nn, to n1s. In the fragment of the Misna with 

superlinear vocalization published by J. B. Markon (Hakedem, No. I, 
St. Petersburg, I907) the form is still written -mrw: and qso, cf. the 
formation of ;n'n from the original ;i,n discussed above, p. 657. 
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examples have been discovered by the writer: B. Mes., 
X, I nmwrn nlm'n n"rNn . s= nsKcl "They consider which 
are the stones which are likely to have been broken"; 
Mak?irin, III, 2 1ns ipPt . S ,, "In the case of tvhich 
fluids have they said it ? 1" Possibly this plural may also 
be found in B. Mes., II, I 1tnr ,: n .s.1 1~W ntKsn .s 
"Which things when found are his (= the finder's) and 
which is he bound to proclaim ?" So D. Hoffmann in his 
translation and commentary. But the following resumption 

w w XD n' . and ? 3 P'1mn :a,n . $} favour the rendering 
"these, &c." also in the foregoing passage. 

This .5 is a contraction of 1S' + ' and perhaps ought to 
be spelt .?'s, the defective spelling being due to the ignorance 
of the scribes, who mistook it for the demonstr. plural. 
The Rabbis, who had a passion for lucidity and precision, 
seem to have avoided this word for fear of this confusion 
with the demonstr., and hence its extreme rareness. 

The composition and use of nrS is thoroughly Hebraic, 
and not as might perhaps be imagined an adaptation of 
the Aramaic pf'rs, tfn,; rather may the latter be a 
translation of the MH. forms. 

We have in BH. a number of passages by which we can trace 
the development of the phrase to its later sense. In r1nn r,:1 n l sN 

(I Sam. ix. I8) the emphasis is on ~ (-=_n ), while nt serves 

merely as an enclitic particle to add strength and directness to the 

question 2, and the proper answer to the question would be n.n or 
n,Tl nV rPI . So Isa. 1. i nrinV tb nl ~'K, and Jer. vi. i6 
, i13:5:1 l,q '1n Rlt 4N, where it is to be noted that li', which 
is in the constr. state, is explicitly treated as fenm. =-M; so, 
probably, also Job xxxviii. 19 (bis), 24. Through constant use, 
however, of this interrog. combination the emphasis would in the 
course of time be sometimes shifted from '& to int, especially as 
Hebrew words have a tendency of shifting forwards the accent, 
and the question would now be in the demonstr., the answer being 

1 The rendering "In the case of these fluids, &c." would not accord 
with the usual interrogatory style of the Migna. 

2 Cf. Ges.-K., ? 136 c, d, and Burney's Note on i Kings xiv. 6. 
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no longer ,mn or Mn but n?t , while t would be reduced to a mere 

interrogative particle as in Ns 5, ns3 and MH. nrln 2. This is 
the case in 5;Jn "1Pl nt s (i Kings xiii. 2) "which way did 
he go ?"; lqii being the direct object of 'Jn as in the following 
clause. If the question had been "where is the way in which he 
went " the relative qWi, which is very rarely omitted in good 
prose, would have been inserted before ]n,. So also 2 Kings iii. 8 
n35 lT1 Rit cc "which way shall we go up ?" as is shown by 
the answer: tlID' :1lD 11T , and 2 Chron. xviii. 22 ]T1t It FNK 

3yr 3. In all these passages 1"iI is treated as masc., as sometimes 

elsewhere, or the phrase nft N having become stereotyped is used 
without regard to the gender. 

These two usages of rnt ( must have existed side by side, 
influencing each other until finally the older sense disappeared and 
nt N ceased to be an interrog. of place and became a pure interrog. 
pronoun or adjective. So in Koh. ii. 3, and especially in xi. 6, 
where it stands before a verb, t nt N N. Though the two parts 
of the combination are still kept separate and distinct, the phrase 
is already indistinguishable from the MH. ilts. 

An intermediate stage, where lN may bear both the meaning of 
" where ?" and of the mere interrog. particle, is to be observed in 
cases where the phrase is combined with a preposition. Thus the 

question nINl nt K (Gen. xvi. 8) presupposes the statement 

S1i lnt "from here (= this place) I come," and originally it 
must have meant, "Where is the int from which thou comest ?" 

though as it stands K hardly seems to be more than a mere 

sign of the interrogative. So Judg. xiii. 6, i Sam. xxv. 11 
(a virtual question), 2 Sam. i. 3, 13, Job ii. i, and in Jer. v. 2 

'i nrKw nrt si , which presupposes the statement s' nri1n n1i. 
In 2 Sam. xv. 2 mnN ivy itnD , where the phrase is used 

without regard to the gender of the following noun, and in 
Jonah i. 8 nnK Dy nt s, we have the interrogative in its full 
MIH. sense, except that the two parts remain separated with the 

preposition attached to the second component, while MH. would 

say: 3. I 'nn?, t l1? D4 

1 Cf. Koh. xi. 6. 
2 Against Levy, NIIWB., s. v., cf. Payne-Smith, s.. v C.,L?. 
3 In the parallel account i Kings xxii. 24 'n;in seems to have fallen out. 
4 Hence the rendering of the LXX: k ioias 1raScos and icas c 'olov o aov 
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5. The Article. The MH. article is identical with the 
BH. article both in form and in the general characteristics 
of its usage. Thus it is used whenever a noun is definite 
and known either from being definite in itself (e. g. nonn 
"the sun," iniwn "the dawn," 6tn "the world," nnwn, &c.), 
or by having been mentioned before, or by being well 
known or necessary in connexion with the subject treated 
(e. g. ?t1n *1> "the bearers of the bier" in connexion 
with a dead body, Berak., III, i; ODi nK 1ri " the cup is 
filled" (literally "mingled," in connexion with Kiddu?., 
VIII, 2)). The article is used with titles (e. g. minmir, "the 
overseer," Yoma, II, i; pon "the deputy High Priest," 
VII, I; 1$On, D '-inm 1 King Agrippa, Bikkurim, III, 4; 
'swn nilTll n R. Juda the Prince (but 51H' pIn and others)); 
with the vocative (e.g. nitn tlpon "by this habitation!" 
lKetlub., II, 3; Kerithoth, VI, 3; 5on "0O King!" Sifre, 
Deut. iii. 23, 1nn1ay "by the Service!" &c.); with names of 
material (ryn "wood," Sabb., II, 3; :nln, qD:n, B. Mes., 
IV, i); with collectives (e.g. bWnr qin "Lof and garlic," 
&c., Ter,umoth, IX, 6); with abstracts (e.g. wiv?m, nrnm rln 

... air m "beauty, strength, riches, glory, &c.," Aboth, 
VI, 8; B. Mey., IV, 3, &c.). 

The principle of using the article with nouns which are 
definite in the mind of the speaker2 has found a much 
more extensive application in MH. than in BH. But it 
must be confessed that the article is used also in cases 
which cannot easily be brought under this heading, as e. g. 
mwn n "dirt," Berak., III, 5; ?zin "wool," Sabb., I, 6 and 
often. This must probably be ascribed to the influence 
of Aram., in which the emphatic state is so indiscriminately 
used even in those dialects which have still preserved the 
absolute state of most nouns. It must not, however, be 

respectively. But ;rn ,', not followed by a noun, is rendered by the LXX 

by ir6ov : Gen. xvi. 8; Judg. xiii. 6; i Sam. xxv. I ; and 2 Sam. i. 3, 13. 
.; 4, however, the LXX always renders by roios, except in Job xxxviii. 24. 

1 For the order, cf. Driver, LOT.6, p. 506, No. Ii. 

2 Cf. Ges.-K., ? i26 q-t, Driver on i Sam. i. 4; xix. 13. 
VOL. XX. Y y 
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supposed that MH. was becoming unconscious of the force 
and meaning of the article. On the contrary the emphatic 
and demonstrative force of the article in BH. has been 

strengthened and still further developed in MH., as will 
be evident from a consideration of the following idioms:- 

(i) The article is regularly used with the participle in the 
sense of "he who.. .," "she who. ..," &c., especially in semi- 
conditional sentences, e. g. 1]l YWNnI-7l NK ' OW lnr IH1ip U "He who 
reads the Sema' but has not made his ears hear it," i.e. if one 

reads, &c., Berak., II, 3; MryI annn "He who prays and 
commits an error," i.e. if one prays, &c., V, 5; plqn tn,n, 'Erub., 
X, I; :r:l :lmnr "He who wounds his neighbour," B. .Kamn., 
IX, I, &c., &c. Contrast with Exod. xxi. 12 nnrl w n3l; Prov. 
xv. 32 .. . . DKD 3D1D .i; Koh. x. 8 5' 13 r1 Ihin, &c. 

(2) The article is prefixed to adjectives used substantively, i.e. 
when the nouns to which they refer are omitted. This omission 
is due to the laconic brevity and the parsimony in words which 
is one of the characteristics of Rabbinic diction, especially in the 
Halaka. The article in this instance serves to emphasize 
the nominal character of the adjective. In some cases it has 
a demonstr. force "that which." 

Demai, IX, 6 Wt-, ns NM r - nr I,n 5D "Take thou the wet 
and I (take) the dry," sc. Dsn mentioned before, or n3KlNn. 
Terzum., I, 5 . . . n t .n p i , &c. 
" Neither from that which is loose upon that which is joined to the 
soil, &c.," ibid., I, 7, II, 6, IV, 8; 'Erub., X, i (rilnn,), Megilla, 
I, i and Zebah., XIV, 6 in'li 5,::, sc. mlpD "In every place 
which can see it," viz. the High Place of Siloh (an allusion to 
Deut. xii. 13 nILtn nWIN Dip) 3:)'. Sanh., VII, 2 171D t'.ml1 
nnin 1lni nMp c A hard napkin is put into a soft one." Aboth, 
II, I n_n.. l:) nip ;mID; II, 9 nhn sc. nze MJenah., X, 2; 
JHullin, II, 6 nlm,l tZnl tnl "If one slays a beast afflicted with 
a fatal illness "; IV, 2 nnr3:n (cf. Bekor., III, 2); Bekor., II, 6, 7 
In, (cf. Kerith., VI, 6), VI, 4 nJf,nl; Jli7.waoth, V, 5 f5nlltn 
tsnul,il sc. trDz "those which trickle and those which drop," i.e. 
water derived from a flowing stream and from rain respectively; 

1 Cf. also Tosefta Pesah., III, o1; R. Ha.ana, a b. 
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VI, 3 3MWI, sc. rnpo "A ritual bath filled with water drawn from 
another source." 

In .Kiddu., I, 4 for nptm] ought to be read rp ,Tr in "and 
small cattle," according to the Editio Princeps (Naples, 1492) 
and the Cambridge codex 1. 

(3) In a number of passages, hardly exceeding forty in the 
whole MIisna, the attribute (an adjective, but more commonly 
a participle, active or passive) is found with the article, while the 
substantive is without the article, but in almost all these cases 
the attribute is more or less emphatic, limiting the range of the 
substantive or contrasting it with another substantive of a different 
character, and the article is thus often equivalent to introducing 
a qualifying relative clause. As is well known this construction 
is already found in a comparatively large number of Biblical 

passages2, and in some of them a certain emphasis is to be 
observed in the attribute ", but many more "are hardly reducible 
to any rule4," and may therefore be regarded as colloquial 
irregularities which crept into the literary language. All the 

examples, however, in the Misna, with hardly any exception, can 
be explained on the score of emphasis. 

The following classification contains a fairly complete list of the 

passages in the MIisna with this construction:- 

(i) When one attribute of the subst. is to be distinguished from 
another attribute of the same substantive expressed explicitly 
or implied: 'Erub., X, 1i n .nrlm .... .. . 1,,,,,, .q 1n3 - 

niD {'iN1 m "' A bolt which is dragged (on the ground by a string 
tied to the door) one may bolt with it in the sanctuary but not in 
the country, but (with a bolt) which lies loose it is prohibited both 
here and there." 

1 The Mishna on which the Palestinian Talmud rests, ed. by W. H. Lowe, 
Cambridge, 1883. In future these two texts will be quoted as N. and C. 

respectively. 
2 Ges.-K., ? I26 w, x; Driver's Tenses3, ? 209. 
3 Ges.-K., 1. c., letter w. 
4 Driver, 1. c. The expression ,5iwn wi, (Lev. xxiv. Io) may perhaps 

be due to the analogy of the preceding na, ntwiv p. In ntrPn vwN (2 Sam. 
xii. 4) a certain emphasis may be intended in the adject. as distin- 

guished from the 'sn; so perhaps in Num. xxviii. 6, Judg. xvi. 27. In 
Zach. iv. 2 (note that 5vinn v is vocative) a ; has perhaps fallen out as 
the last word, rns, ends with r, and the substantive itself, inr, begins 
with n. 

Yy2 
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Sabb., XIX, 5 nlInn l prl l "an infant who is ill," opposed to an 
ordinary infant dealt with at the beginning of the section. 

Besa, V, 3 bnlM n tn 5 twVI 'lrnlDl 05 "articles which are 
the special property of one of the brothers," opposed to the 
following t^lD }twl. 

Yebam., IV, 3 lIg 'YI'N btD,J =1D3 "properties which come 
in and go out with her (= the wife)," i. e. n5nD D 1 as opposed 
to ordinary CIftD or to 13: In tD33. 

ICetub., VIII, 2 5=:5 tVYln 13ri , opposed to the following 

Ketub., VIII, 3 ppIPMn tD lr5nn nrnI "fruits which have 
been plucked from the ground," opposed to the following 1rlninll 
" those which are fixed to the ground." 

Ketib., XIII, I O nl n m1 K 1 1MN 5w nn 1n5 yOi1 n%UD ptn l 
"the husband may take his wife from a bad habitation to a fair 
one, but not vice versa." 

Sota, VII, 3 1 Vi5 nlln v1n,J "the 'answering' spoken of 
there," opposed to the following lN (nirrKri nrr). 

B. Kam., I, 2 lIr'lnlrn tzo3 "property which is the special 
possession of some owner," opposed to 'p3min D3z "unowned 
property 2." 

Ibid., p4tnS nin'niin nrwi "a locality which belongs to the 
person causing the injury," opposed to O:1ii 1Wn1 "a public 
locality," or to pM'i nwI'l "a locality belonging to the person 
injured s." 

B. fMes., II, I ;njtnn n:l,n nm Im "shorn wool which comes 
from the country," opposed to ImlNn ns:n nrnlp5n "those which 
have been brought from the mechanic," ibid., II, 2. 

Aboth, V, 8 "Sriow 6nD -w n -inm nwntX nunD "capital 
penalties which are enjoined by the Torah, but which are not in 
the power of the court of law to inflict," opposed to capital 
penalties 1"'S 1[Don:V. 

(2) When only one attribute is mentioned but with the chief 
stress laid upon the attribute and not upon the substantive, the 
article being still equivalent to a relative:- 

Cf. Levy, NHiWB., s. v. nA'n. 
2 Cf. the Gemara, fol. 13 b. 
3 Cf. the preceding Din, 4in. 
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'Erub., IX, 4 n Dt?tt'n It-= "bridges under which there is 
an open passage." So following WlDl,n 1:D1. 

Yebam., XII, 6 )' nminn n,y "a counsel which is suitable 

(= profitable) to him." 
Aboth, I, ii xy1 n nD bnpD0 "to a place of waters which 

are evil." 
I.Qulin, IV, I, 2, 4 5I ri,WpDl ni nr: "a beast which has hard 

labour in bearing" (cf. Gen. xxxv. 1 7)- 
Ibid., IV, 7 n;M'n Vw "an appetite which is good." 
Ibid., IX, 2 nni,n r "a tender (= young) camel, calf." 
Arakim, IX, 7 rin nr "the power which is good (=privilege)." 
Kelim, II, 7 Snlt8Din DnDp "a double (= twin) inkstand." 

Chol., XVIII, 8 rnnnn 9y l "earth which is crushed." 

(3) Some of these are standing expressions which have acquired 
almost a technical sense:- 

Sekal., VI, 2 Igy,n Iy'W "the Upper Gate," so Ezek. ix. 2. 

Yoma, IV, 2, VI, 2 nlnwoDn i'yi "the goat which is to be sent 

away to Azazel," as opposed to nKrlnn 'vW. 
j.iddus., II, 9 (and often) 5p&"n 'IW "an ox condemned to 

stoning" (cf. Exod. xxi. 28, &c.). 
B. Kam., I, 4 (&c.) 'iy^n,n i:W "the goring ox the owner of 

which has been forewarned 1," as opposed to bn 'lw. 
Sanh., VII, 4 ,nDTlKln ni13: "a betrothed maiden" (cf. Exod. 

xxii. 25, 27). 
'Eduyoth, V, 6 n'lnlwVDn ,nnr " a manumitted female slave 2." 

Aboth, I, I, 2 onluin niD: "the Great Synagogue," as distin- 

guished from an ordinary nDV. 
Ibid., II, 11 i n IS1, yin Iy "an evil eye and evil in- 

clination 3," as opposed to , ltp Iy and :3n wi 4. 

(4) Where the subst. is preceded by a preposition, the latter 

may be pointed with pathah, or the expression is to be classed 
under the preceding headings:- 

Pesah., VI, 5 'IDi '11', n1n,W '.19; B. Bathra, X, 8 (end) 
yZn1 i{p?t, so Aboth, II, 8 M:)nn ',?; I.Jullin, III, I D4n, I3V= 

Cf. Exod. xxi. 29. 2 C. reads nrnmio. 
3 So ?vin ptwr where I, and nltw are treated as masculine. So according 

to the traditional pronunciation v., 0p=, as absolutes. 
4 This last expression, not found in the Miina, does not take the article 

at all. Cf. below, p. 669. 
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pln; Kcrith., III, I [pn ?:Tp; Kelim, VIII, i 'lnn nF ; XXI, I 
t`ysn , m31, tnnn '33. 

In 'Erub., III, 6 'lDn :lrnt-n1, the compound ntD never takes 
the article; eo Mi.kwaoth, III, 4 nS[nn 'mp'p3y; cf. below, p. 669. 

On the other hand, cases are found in which the subst. has the 
article but not the attribute. 

(i) Pea, VIII, 4 M3bIln [Y NM^ i'1 _n p..-n P p3Dt: "(the 
poor) are to be believed in the case of raw vegetables (if they 
declare it to have been given them as 'tithes of the poor,' 
1t 'riyz), but they are not to be believed in the case of cooked 

(vegetables)." Here 4n may be explained as accusative of state- 
"being raw1." Cod. C. actually reads in the second clause lVy 

':lnr1; but the Munich cod. has n, 2. 

Terum., VII, 3 '31 bt51v p3 l1; y nK1 n n: p3 ? n&ts 5: Dn 
t=Dp. Here, too, the adjective may be taken as ace. of state, 

"t being young ... whether young or grown up ." 
But this explanation can hardly apply to the following 

passages:- 
Tamid, II, 44 nnlt nlSi n _._n Tn ", he laid in order the 

great pile (of wood on the altar) towards the east." 
Ibid., II, 5 nr:p 5w n.? n p_,n . m "to set in order the 

second pile for the frankincense." 
Kelim, VIII, lo VM 't lit n ^:2 CsKS14K1t D3Z nI '"if he 

caused his head to enter into the air space of a clean oven he has 
defiled it," and foll. MCt: KtD ''n 'n1 S 1WK'l DiZn. 

Para, XI, 2 nwrn5 lntD n?o1nn1? Pln9 paD 53 " every doubtful 
case which would be clean in respect to Tezruma is also clean in 
respect to the Red Heifer." Perhaps the article was omitted from 
the first 1MiLn (attributive) by analogy of the second (predicative). 

For nn_mn nl. , ('Aboda, IV, io) cod. C. reads 'nD nrn, 
while Munich cod. has 'tri' 'nt., 

Cf. rtm rsr, Num. vi. 19, and see G. B. Gray, ad loc. 
2 Cf. Rabbinowicz, D'rD1 'pipj. 
3 But cf. Talmud b. Ketub., lo3 b '? n, timp "., "I require my youngest 

son," and then pns q 5i: ,.5?. 
4 This form with n locale is only found here in the Migna and in Para, 

XXXI, 8, both treatises belonging to the oldest strata of the Migna, cf. 
D. Hoffmann, Die erste Mischna, pp. I8, 2I. 
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For VtU? b.1. (Temura,, 4) N. reads 'vi, tr4in, while C. 
has b'1:,W b. 

Negatim, X, 3 riT :n 'Tt, (so N.), C. reads 'X lVW. Note 
the following :1rn '-2 It. 

Cf. in BH. i Sam. xv. 9 (ntr:a nz2t,n); 2 Sam. vi. 3; Jer. ii. 
21, xxii. 6, xxiv. 2; Ezek. xxxix. 27; Esther ii. I4; Dan. viii. 13, 
xi. 3I. After a suffix, Gen. xliii. 14; 2 Sam. xxii. i8 (tp %Na); 
Ezek. xxxiv. 12; Ps. cxliii. io 1. 

(2) Sometimes the article is omitted with a demonstrative 
attribute, e. g. Terum., III, 5 Mt rni', " this heap of corn"; 
Ketub., I, 8 ,nt :iy ("1 this embryo "; lVMe'ila, VI, 6 nt D:n r "this 

bag." In BH. this construction is found regularly when the 
subst. is determined by a suffix (e.g. ng il narl, Deut. xi. i8), 
and only occasionally, for the sake of euphony, when determined 

by the article 2. But in Moabitish and in Phoenician it seems to 
have been pretty common 3. 

The article is always omitted in a number of common expressions, 
specially compounds, which have become standing expressions, 
and as such are considered definite in themselves, e. g. mrln ?i n 
"the study of the Torah "; r'm Inn "good manners"; ,nn 'D, 

yp i, , nit: L:y, :at WV "festival"; vin? rli, "High Priest." 

Conversely other nouns of the same nature are only found with 
the article, e.g. nrn r:a (oiKoSer7Trors) , Wn), r :, ,rIn r:; 
but plural, bTn:a N :3, nlI': n'3, nD : n:3. Further, r",i by; 
and plural, rrS,n 'D* 4. 

The article is always omitted with the genitive when introduced 

by 5V and preceded by an anticipatory suffix (e.g. Sabb., I, i 

1 See K6nig, Syntax, ? 334 m, s, cf. also the omission of the article 
with the attribute of old proper names in BH., e.g. mn:i Dlrnn; rinrn rn r, 
I Kings ix. I7, &c.; but contrast 112 Chron. viii. 5 Ipnn,rrn 'n '3, prvvn 'rrn t, 

and i Chron. vii. 24. Cf. also the formula mrtip Duwrn on coins of Simon 

Maccabaeus, beside the more usual ntripn ', (Madden, Coins of the Jews, 
p. 67 f.). In this case the article may have been omitted in order to save 

space. So in Syriac p) o ;1, cf. Noldeke, Beitrage z. semit. Sprach- 

wissenschaft, p. 49, footnote 2; also Syr. Gram. (Eng]. tr.), ?? 2o2, B. Rem., 
203. 

2 Ges.-K., ? I26 y, and Tenses, ? 209. 
3 Cf. Schroder, op. cit., ?? 43 (on wmn), 58 and footnote, and 6r; 

G. A. Cooke, N. Semitic Inscriptions, p. 26. 
4 Contrast Ezra ix. i mnin n 'r, in a different sense. 
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't 5W rI), of which more will be said below in the treatment 
of this construction 1. 

Having now arrived at the conclusion of our survey 
of the MH. pronoun, we are in a position to affirm 
that as regards the pronoun, MH. stands wholly on the 
basis of BH., and that the few differences in forms and 

syntax between the two dialects are natural developments 
in MIH. out of the older BH.; developments, moreover, 
which bear the stamp of a popular and almost colloquial 
character (cf., e. g., U1., 1K, rn, , rn, nrT, &c.). The develop- 
ment and growth of the MH. pronoun have been seen to 
have proceeded gradually and uninterruptedly along the 
lines laid down by BH. and to have been hardly ever 
disturbed by Aramaic influence. 

THE VERB. 

The MH. verb, as is but natural, differs materially from 
the verb in classical Hebrew both in form and usage. Some 
old formations have almost disappeared (e. g. the Pu'al and 
the Po'el in verbs l'y), while many forms which appear in 
BH. as late and irregular neologisms have become here the 
normal type (e. g. the Nithpa'el; the new intensive forms 
of verbs 1I'). A great many syntactical idioms which 

imparted such beauty and force to classical Hebrew style, 
are here entirely absent (e.g. the consecutive tenses, the 

variety of constructions with the infinitive); while, on the 
other hand, new construetions have arisen which were rare 
or unknown in BH. (e, g. the rise of a present tense in the 

participle, its use with nTnh, the periphrasis of the future by 
ITny). Nevertheless, in spite of its great gains and still 
greater losses, the MH. verb, such as it is, is entirely 
indigenous and Hebraic. The Aram. influence which 
appears here and there, especially in the syntax, is not 

1 The frequent omission of the article in Sirach is probably to be 
ascribed to a studied imitation of the poetical and elevated style of BH. 

(cf. Ges.-K., ? 126 h). 
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so intense or so general as might be supposed. Frequently 
this influence had already been active in Biblical times, 
and sometimes a formr or usage which appears at first as 
an Aramaism, will be found on closer examination to be 
a feature common to many or all Semitic dialects in a later 

stage of their development. Such changes and differences 
manifested by MH. cannot therefore be ascribed, as they 
have been hitherto, to Aramaic influence, but must be 

explained as productions of the laws of growth and decay 
which govern all living languages in general and the 
Semitic family in particular. 

We proceed to review the more prominent etymological 
and syntactical modifications exhibited by the MH. verb. 

i. The Stemns. 

The Kal is identical both in form and meaning with BH. 
The form Katel is exhibited by the verbs in, t?, :~.., 
",, &c. Katol is only found in the common verb %5l. 

The Niph'al also agrees practically with the Niph'al in 
BH. It is found in a reflexive sense. 'n?: (= intnr) " to 

purify oneself"; ...,. l'ry inm "the sons of the High 
Priests divided themselves against him," i.e. disagreed 
with him (Ketub., XIII, I, 3); :az "they counted them- 
selves" (iabb., I, 4); n1:=l (Pesah., IX, I ); j?D- rin "he 
would hide himself " ('Araki?, IX, 4). 

In a middle sense: 'e' "to inquire" (Mo'ed Kat., III, i); 
'Yna " to obtain payment" ('Ab. Z., I, I); :tn ( "to recollect" 
(Berak., III, 5; VIII, 7); n:n: "to enjoy" (Aboth, IV, 5, so 
Sirach xxx. 19); IS: "to change one's mind ." 

More frequently as passive of Kal, n1vzo "they were 

completed," Pea, IV, 8; ,f5u n z "all sacrifices which 
are eaten," &c., &c. Denominative Niph'al is found in W.T 

"to become poor"; wy. "to become rich." Se7al., III, 2 

(but followed by viWn;, wyn !). 
In yrp:ln .Yp .... v,, l Tr1 n t'n "a deaf-mute makes 

sign (with his hand or head) and signs are made to bim, 
1 Lit. "to obtain counsel for oneself," of. Neh. v. 7. 
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.... makes signs with his mouth and signs with the 
mouth are made to him" (Gittin, V, 7); the Niph. is used 

loosely in order to preserve the personal construction with 
the subject which is a characteristic feature of Misnaie 
style1. 

So the Pi'el is identical with the BH. Pi'el except that 
it is often spelt with yod after the short hirel. This, of 
course, is merely an orthographical device to facilitate the 
correct pronunciation and has no grammatical significance 
whatever2. Cf. also the full spelling of the Pu'al (e.g. 
'?n_), of the Hoph'al (e.g. 'mn), and in nouns like 5,. 
?i, &c. 

The Pi'el is used in an intensive or iterative signification, 
e. g. ipoa "to trim, cut off twigs," Siebi'ih, II, 3; Dwr-D 
'to mingle, stir" (ibid., II, 10; cf. Ezek. xlvi. 14); i..^n 
' he who tans it"; irnn n "he who cuts it up" (Sabb., 
VII, 2); mlr "to smear" (ibid., XXII,3 ; cf. Isa. xxxviii. 
21); 'ivn) Vn, "they were plucking violently" (Yoma, 
VI, 4); nnmr (Sanh., VII, 2); ?Innln: "coveteth them" 
(Maccoth, III, I5); nawn ninn "the wind bloweth" 
(3ienahoth, X, 4), &c. 

Causative. p'D "to put aside"; ynnnr "causing to be 
leavened" ('Orla, II, 4); 3)1 in "causing to be mingled"; 

Zt3 '"to defile"; Pm1.3 "he caused her to be pregnant" 
(Yebam., VII, 5; cf. Job xxi. io); "nS.0 "to help in child- 

bearing," so nn"1 ':a midwife" (BH.); P'l7n "causing to 
walk" (&abb., XVIII, 2; cf. Ps. xlii. 5); n.. "to cause to 

forget" ('Erub., VII, 9; cf. Lam. ii. 6); InI t pWe2' "they 
silence him" (Sanh., V, 4), &c. 

Denominative. tp.ln "to cover with manure" (> Qt); 
pp3sD " to cover with dust"; i'lwn " to fumigate " (Sebi'ith, 
II, 2), often in a privative sense: PSnN'D "to remove wens" 

Cf. 'Erub., IV, io; Mo'ed Kat., III, i, &c. 
2 So regularly in Aram. In MH. the full spelling is confined to certain 

types of texts. Stein's suggestion (Das Verbum, p. 31) that this spelling 
signifies a lengthening of the vowel consequent upon a dissolution of the 
doubling cannot, in view of these facts, be entertained at all. 
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(> nr:, Lev. xxii. 22); tPXDnt "to remove stones" (BH.); 
pl'mti "to nip off shoots" (> tli) (ibid., ?? 2, 3), &c. 

Of the Pu'al only the participle is common, e. g. rllnnO 
"cut up"; .mn ,, "large"; in,~m "beautified, beautiful"; 
'IDV~ "ugly "; 'mnn "specially belonging" or " unique"; 
YO1-13 "mingled" (of tithed fruit with untithed); lMln? 
"soured"; .n3VtD "pregnant"; rnnitn "late'". But the 
other parts are extremely rare, the passive Nithpa'el being 
used in their place. The following instances only occur: 
npi "gathered" (Pea, V, I); 1rm11Y '.in "let its form be 
made to pass away" (i. e. let the sacrifice be kept over the 
prescribed period and thus become liable to be burnt), a 
sacrificial technical expression. (Pesah., VII, 9; Sekal., 
VII, 3; Zeba4.., VIII, 4); 1n'1 2 "that they might become 

dry " (Mak?irrn, V, 3); l3'n , in elevated style (Sota, IX, I5, 
a later addition to the Migna not found in N.), and iznln 
Talmud b., Mlakkoth, 3 a. 4r (Pea, VI, 6), cited by Stein, 
is doubtful. C. reads sN, N. v, Munich cod. ,r. The 

parallel nlli proves nothing. In Ketub., VIII, 4 r19 (so in 
all texts) is used as the opposite to iirn 3. nnwn t2pm1, in 
the historical Baraitha Talm. b. Kiddusin, 66 a, is, as Stein 

(p. 12, n. 7) observes, a reminiscence of Esther ii. 23. In 

Pesah., III, point ?"I'Vt 1)' "these pass away," sc. t1rn in, 
i.e. are destroyed4, and not as Weiss (p. 78) suggests 
l'-M-V which would involve an unnatural construction 6. 

The disappearance of the Pu'al and its replacement by 
the originally reflexive Nithpa'el is evidently due to the 

decay of the inflexional power of the language which was 
no longer capable of expressing the modification of the 
stem-idea by internal change alone without the aid of 
external additions to the stem6. The participle with its 

J Hence probably -rir = -r n . 
2 N. reads ivuv, on which cf. Stein, p. I2. 
3 Cf. also Talin. b. Kidd., o b ; 'Arakin, 30 b. 
4 Cf. Aboth, V, 2. 
5 Cf. Geiger, Jiid. Zeitschrifi 1867, p. I73, and Stein, 1. c. 
6 Cf. Geiger, Lehrbuch, ? 15, 2. 
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firm preformative has been preserved, and even extended to 
newly acquired verbs; but the imperfect with its con- 
tinually changing personal preformatives, and especially 
the perfect which had no preformatives at all, were no 
longer able to maintain themselves. This decaying ten- 
dency was already strong in BH., where the old passive 
of the Kal disappeared entirely, leaving behind only a few 
traces, and its place was taken by the reflexive Niph'al . 

The same tendency was at work in all the other Semitic 
languages. In Assyrian 2 the reflexive stems were gradually 
supplanting the passives. In Ethiopic 3, in Modern Arabic 4 

and, of course, in Aramaic5, all the passive forms have 
entirely disappeared and their place has been taken by the 
corresponding reflexives. MH., therefore, presents in the 
disappearance of the Pu'al a common Semitic phenomenon 
which, however, it confines to one stem only, while the 
other languages extended it to all the verbal stems 6. 

The Hiph'il is practically identical both in form and 
signification with the BH. Hiph'il. The Aram. ts for the 
formative n is only found in t:nIw no "wherein thou 
hast cheated me" (== nrln, Exod. xxii. 30, &c.; cf. the 
verbal noun ,w:31), B. Mes., IV, 47, but such Aramaisms 
already occur in BH., as nt3WK (?), Jer. xxv. 3, and according 
to Barth (Nonminalbildung, p. 73) also in t1n, 91woD; cf. 
also the noun nmitN (cf. Ges.-K., ? 63 k,p). 

1 Cf. Ges.-K., ?? 52 e, s, 53 u, and the reff. to Bottcher and Barth. 
2 Delitzsch, Assyr. Gr.2, ? II5, pp. 238-9. 
3 Dillmann, Ethiop. Gr.2, ? 80. 4 Spitta-Bey, ? go a (4). 
5 With the exception of a few isolated forms in Biblical Aramaic and 

in some inscriptions, of. Noldeke, GGA., 1884, p. 105; Wright, Comp. 
Gr., p. 224 f.; Driver, LOT.6, p. 504. 

i As might have been expected, the disuse of the Pu'al in MH. has also 
been laid to the door of Aram. influence, because, forsooth, the latter has 
no Pu'al (Stein, p. II). But the Aram. contemporary with MH. has no 
Hoph'al either, and yet the Hoph'al is so abundant in MH. 

7 C., however, reads r~rnit. nnm (B. Mes., III, 7, IX, 4 and often in 
Talmud) cited by Siegfried and Strack is a purely Aram. form borrowed 
from the colloquial speech of the common people, and is, probably, not 
a verb at all. 
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As regards its meaning the Hiph'il occurs- 
As causative very frequently: I'pn " to sanctify "; 'vipm 

"to make to read-read to" (Bikk., III, 7, &c.); nK ptrn" 
'~Kn "cause the fire to take hold (of the wood) 1=kindle," 
Sabb., I, ii; XIV, 5; nDtn nN jlmnoto "cause the butcher 
to slay," Hutllin, V, 4, &c. &c. 

Denominrative. y3n;n ( to breed worms, decay "; figura- 

tively, "spread like worms" (Kilaim, II, 3, also Sirach 
xxx. I3), and in a privative sense: "to remove worms" 

(Middoth, II, 5); 5vvmn " to cast lots" (Yoma, VI, I); Wavnm 
"to pile up a stack" (B. cKar., VI, 3); wmnn "to ferment" 

(of honey, B. Mes., 38 a); wt5wn " to deposit with a third 

party" (> VW, Ketub., VI, 7); insrn "to overlay, cover," 
Ohol., II, i, &c. 

Internal Hiph'il. This is even more common in MH. 
than in BH.: 1p, n "to become yellow" (Sebi'ith, VI, 3; 
Ma'aseroth, IV, 2, &c.); snY "to become healthy," Sabb., 
XIX, 5; i5mnp "after she will have grown up," Ketub., 
VI, 6; %,ynl .. irt m W "he grew rich ... poor" (ibid.); 
np n=n "she became bright," euphemistically "blind" 

(B. Mes., VI, 2); n3zn "grow wise," B. Bathra, X, 8; rnp,n 

"to advance, be first"; prnn, n 5Nn, "to be far," &c., &c. 
The Hoph'al is extremely common. It differs in no 

respect from the BH. Hoph'al except that it takes invariably 
the vowel u after the preformative, written -n 2 instead 

of the usual BH. ha. This form of the vowel is found in 
BH. occasionally in the strong verbs (Ges.-K., ? 53 s) and 

regularly in most of the weak verbs (viz. V"', %a, "P, y, 
and :"'). As u is also the regular vowel of Pu'al, it became 

in the popular mind the only characteristic vowel of the 

passive stems, to the total suppression of the vowel 8. 
The few relics of the Hoph'al in Aram. have 8 after the 

1 Otherwise Jastrow. We should, probably, point ns (Isa. xxxi. 9, &c.), 
Aram. n1 "a fire," and not according to traditional pronunciation n.. 

2 Cf. above (p. 672) on the spelling of the Pi'el. Stein cites one 

exception, viz. nnInW Sifre, Deut. iii. 23. His suggestion that 'in is merely 
ho written plene is hardly probable. 
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preformative except in the weak verb; thus n1pn1, nnTn, 
but JnDWn, p .; cf. Wright, Comp. Gr., p. 225. 

Hithpo'el and Nithpa'el. The reflexive of the intensive 
stem in MH. is, with few exceptions, Nithpa'el instead of 
the BH. Hithpael. Now these two formations are prac- 
tically identical both in form and meaning, except that 
in the perfect the one has n as its preformative and the 
other :. There can, therefore, be no doubt whatever that 
the two form really one and the same stem 1. The pre- 
formative -1 was in the course of time changed in popular 
speech into -- on the analogy of the Niph'al, through --. 

becoming associated in the popular mind with the causative 
idea through the influence of Hiph'il and Hoph'al, and -. 
with the reflexive idea through the influence of the Niph'al. 
This change only extended to the perfect, for in the imperf. 
there was no room for either of these preformatives, and 
in the infinitive and imperative the Niph'al itself has -1, 
hence also the Hithpa'el-Nithpa'el has retained -- (e.g. 
i.ann5, Aboth, IV, 5; npnnr, V, 17; 3nDn, III, I, &c.). In 

the participle the preformative. has maintained itself, in 

spite of the Niph'al participle P?, through its firmly 
established nominal force which is so universal in Semitic 

speech. Besides it would be unreasonable to expect that 
an analogy formation of this kind should be worked out to 
its full logical extreme. 

This change of preformative must have begun at an 

early period in the popular idiom, hence its occurrence 
already in Deut. xxi. 9 and later in Ezek. xxiii. 48, where, 
it is to be noted, it has a passive signification. Gradually 
it made its way until in the Minua the old form was 
almost entirely suppressed. The preformative 

-- survives 
only in the old Misna, Bikk., III, 62: rrlnninr (perhaps only 

1 Contrast Geiger, ? 15, and Siegf.-Strack, ? g9, and compare Stein, 
p. 17. Salomon Levysohn (cf. above, p. 649, n. 2) explains the form 
Nithpa'el as an artificial composition of the Niph'al and the Hithpa'el. 

2 1! Sifre Deut. xxvi. Note the form ;rn, and the general purity of style 
of this and the preceding sections. Cf. also Hoffmann, Die erste Mischna, 
p. I5 f. 
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a reminiscence of Mlnnn!, Deut. xxvi. Io); in the liturgical 
expression mornn (Ta'anith, III, 8; old?) and in the legal 
phrase rmn lnn Nnipnn " I have received from thee a mina" 
(Ketub., IX, 8). In V, i, C. reads sn[pnmw, while in N. it is 

missing; in 'A. Z., IV, I2, both C. and N. read ~n[pnrw, 
while ordinary edd. have snzipnn. 

The phonetic rules regulating the preformative n are the same 
as in BH.; thus prl WJ' "to become silent, dumb"; nY1:lt "to 

join in partnership "; KD:1nD " to become blind"; yl$3:t "to 
become leprous." With first radical a t the n is changed into '1 
and transposed, as in Aram. (Dan. ii. 9): tn?1 "to chance"; 
rtI3u "to be shaken violently"; FqIrl "to be forged" (Gittin, 

II, 4). 
Before the letters 1, t, n the n is assimilated to the first radical, 

the short vowel being, however, often represented by a ' as in Pi'el, 
e. g. ,n?'' "to be manured by cattle "; mBt-W ( to be improved" 
(SebiCith, IV, 2); ni: MMl II "and he becometh defiled by a 
Niddah" (Nidd., V, 5; but also ftnUrn, Nazir, IV, 3. Cf. 
especially Kelim, II, I); Dl.nr 'n to be translated." Cf. further, 
Stein, p. 19. 

As regards its meaning, the Nithpa'el bears the same 
relation to the Pi'el as the Niph'al to the Kal. It is 
primarily reflexive, as MBD: "to dry oneself"; pbMn: "to 
busy oneself"; 7111.n "to make oneself known," &c.; or 
what may be termed internally reflexive: .53Dl "to look 
intently, consider" (= BH. plmnn,); 5.nw: "to endeavour, 
strive"; IMnn "to fear" (Sota, VII, 8, also Sirach iv. 36, 
xii. ii); ?W Pl.n.n (Zebah., X, 8; cf. Ezra iii. 5; I Chron. 
xxix. I7). Note especially nrP3n "to regain the sense of 
hearing and speech "; nnn: 1 "to regain the sense of sight"; 
;nn : "to become sane"; InnMn "to become deaf"; Nnnr 
" to become blind "; ,t9nt: "to become mad " (Gittin, II, 6); 
pnrt: "to become dumb" (ibid., VII, I). Also reciprocal: 
nrlnw: "to join in partnership" (Pea, III, 5); 1t=: " to join 

one another" (ibid., VI, i); :wn: "to become mixed" 
(Yebam., XI, 3). As passive it is very common, serving as a 
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substitute to the Pu'al, e. g. ~.n3Z, j'1 n n pnr, n O-n An, , ,nnn , 
&c., corresponding to the actives 5w., '.. n, t, Dn fm-, &c. 

This passive use of a reflexive stem is, as stated above 
(p. 674), common to all Semitic languages in their later 
phases, but in BH. it is only regular with the Niph'al, 
while in the Hithpa'el it is only found in ronnl (Micah 
vi. i6), mrnan (1Koh. viii. io), and in the cases of Nithpa'el 
mentioned above (p. 676). 

As in BH. and other Semitic languages 1 the reflexive 
idea is often expressed in MH. by periphrasis instead of 
the reflexive stems. This is especially the case with verbs 
which have no Nithpa'el. But instead of nw, which is 
usual in BH. and Aram., MH. uses for this periphrasis 
the noun nyv (" bone," and in a derived sense, " substance, 
essence "), followed by the appropriate pronominal suffix, 
e. g. Kiddu?., I, I, 1.i rt nr 1ip ," acquires herself"; so in 
the following sections; w'l inY? nr nM blK p,K "A man 
cannot make himself guilty," Talm. b., Yebarn., 25 b, &c. 

This use of nw is found already, in the construct state, 
in BH., but only in connexion with things, viz. ntn ,7 13m, n: 
(Gen. vii. 13 and frequently); b'4wn sg: (Exod. xxiv. Io) 
and irn n:3 (Job xxi. 23). But it is obvious that the 
expression must have been primarily applied to animate 
beings and then figuratively also to inanimate beings, so 
that it must have been more commonly used in actual life 
than appears in the literary remains of old Hebrew. 

Is is also used generally in MH. as a reflexive pronoun, 
e. g. ,Iy2 (Aboth, I, 5); 'IXp (ibid., II, 4); iDy nrI "he him- 
self"; IDY:3 ;.l: I, ir:lt "this by itself and this by itself"= 
separately (Sabb., XIX, 2); so nDn^? it nD 1? ir (Pesah., I, 2). 
As a genitive 1yr is equivalent to an emphatic pronominal suffix, 
e. g. ItIy 115 :1 z "between him and his own person," i. e. 
privately (Bikk., I, 4); tWy ~ t7 "on his own behalf" (Ketub., 
II, 9); iDnv ,iwr "his own act," as opposed to 'liW nwty 
(B. Karm., III, 9); .Iny Vt l'417 "matters affecting himself," 

1 Cf. Ges.-K., ? 39gf, s, and WViiht, Comp. Gr., p. I29. 
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opposed to Dnrirn bs -i (Sebu'oth, III, 5); Ivy 4u ': "before 

thyself" (Aboth, II, I3); tw] nrDs3 "by their own garment" 
(Tamid, I, i); t2% i nDnn "through themselves" (Para, VIII, 
i ), &c.; cf. also the phrases I'*V:l n1i "to be guilty against 
thyself, thy life" (Berak., I, 3), with It rirnnn .(Aboth, III, 4, 
7, 8); l'3B ntn "wonder in thyself" (Maksirir, I, 3), with 

In= 1 nnn. 

This use of Dw is an exclusively MH. idiom, and the 
late Aram. use of t3v in the same signification is an imitation 
of MH. (cf. also 2 Kings ix. 13 and see Burney's Note). 

The old form Saph'el is found in the two verbs 3:D (=:3,D) 
" to refuse, rebel '" and ,ID (> wi) " to rule, draw lines," and 
in the nouns Uli'DD (> Dtn) "rag, lappet," and p'l (> p'n) 

"empty." The Saph'el occurs only in the two very common verbs 
1:3y "to enslave, subdue," and lnwr "to liberate, manumit," 
and in the corresponding verbal nouns 'IlPW, 'ln'l and also in 

lInyw "dullness" (> Dny, Ezek. xxviii. 3, &c.). These formations 
are found in all Semitic languages and also in BH.2 The verbs 
q1:3 and l'nw are, however, most probably loan-words from 

the Aramaic. 
Like BH. and other Semitic languages3, MH. has formed a 

number of quadriliterals, but it does not exhibit in their formation 
that lack of restraint and of good taste which characterizes so 

many of the Aram. and especially Syriac formations 4. They may 
be classified as follows:- 

(I) Those formed by doubling the third radical: ::13 "to 

mingle"; tDDt' "to scratch, inscribe"; tYDp "to press." 
(2) By repeating the whole root, only in g"3 and l"y verbs: 5pip 

"to damage "; Isna "to crumble"; %D%D "to curl, twist"; ~3 
"to maintain "; Itn= "to be drowsy." 

(3) By inserting a ' after the first radical: q'ip " to scrape"; 
D'p "to trim, gnaw" (=BH. nD'3, Ps. lxxx. 1 4); or adding a ' 

1 Also in Sirach, iv. 25 a, xli. 2, and probably also in BH. D,rD. 
2 Cf. Wright, Comp. Gr., p. 204 f., Ges.-K., ? 55 i. 
s Ges.-K., ? 56; Wright, Arab. Gr.3, I, ? 67; Spitta, ? 89; Dillmann, 

Eth. Gr.2, ? 71 if., and Wright, Comp. CG., p. 218 f. 
4 Noldeke, Syr. Gr., ? i80, and especially ? I82; Dillmann, p. 251 f. 

VOL. XX. Z Z 



680 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

at the end: 'nrp or -imtp "to chide" (>=3p); or a D: QDVl 
(> Wb) "to spread abroad, publish"; or a D: D 'n "to move 

convulsively." 
(4) Denominatives: jn?KJn or, after the Aram. fashion, 'nTnm 

"to become a widow"; n'3n3 "to look saffron-like, abashed" 
(>> b3n, Cant. iv. 14); =1i' "to round off" (> 3bn3, Exod. 
xxvii. 7, xxxviii. 4); t3W1 "to pledge" (> D3t=) l. Note also 

ztp[r "to stuff birds," probably a Hiph'il, "to cause to pick up," 
but used as an independent verb -j pD' int (Sabb., XXIV, 3). 
Dna "to sustain"; Ot:p "to scrape," and tlnn "to translate" 

(BH.) are most probably loan-words 2. 
Most of these formations are also common in Aram. dialects, 

but in few, if in any, belongs the priority of formation to Aramaic. 
Some of them, like ZDpin, 33'1, D'p, 9lp are the exclusive 

possession of MH. 

2. THE TENSES. 

In the inflexion of the verb, the following variations 
from the BH. forms are found in MH.: 

The second masc. plural of the perfect sometimes ends in 

in for nn (e.g. tn?', Middoth, II, i; but nnvw in Aboth, 
II, 3). This is usually ascribed to Aram. influence 3. But 

may not this modification be due simply to the natural 

phonetic change of n into i? How liable older Hebrew 
was to make this change, and how anxious it was to avoid 
it, is shown by the fact that the tone was always placed on 
the syllables nl, tn, b3, ;3, &c., in order, presumably, to 
ensure the distinct pronunciation of the final consonants, 
and to prevent their being confused with each other. 

Naturally this confusion which appears in MH. was 
facilitated and accelerated by contact with Aram., but it 
is difficult to believe that Aram. influence alone would 
have produced this change of letters if Hebrew itself had 
not shown a natural tendency in that direction. Aram. 
influence was incapable of remodelling in the least the 

1 An Assyrian word, NMld., op. cit., ? i8I (8). 
2 Cf., however, Jastrow, s. vv. 
3 So Stein, p. 24. 



MISNAIC HIEBREW, BIBLICAL HEBREW AND ARAMAIC 68I 

inflexion of the Hebrew verb after its own manner. It 
could not produce a change in the vowel of this suffix from 
e to d and e (cf. MH. np.5P, 1.m.P with Aram. it.IDP, 1p?5P). 
Moreover, this influence, if it had really been so intense, 
ought to have worked in an opposite direction. Instead of 
producing in MIH. one form for both genders, it ought to 
have preserved and accentuated in MH. the differences and 
distinction between the genders and persons of which 
Aramaic itself is so jealous, while Hebrew had always been 
slack about them, as is shown by the common gender of 
;ip (Aram. lnp m.; stDp, rDp f.), and the use of m,zrp for 
the second and third fem. plural (Aram. tnpn, Sip' or iup 
respectively). 

In the imperfect the form n,:tpn has entirely disappeared 
without leaving any trace in the whole of the vast MH. 
literature'. IDp' and 'rzpn are therefore used for both 
genders just like )lip already in BII. and T np sometimes 
in MH. In this MH. has merely developed to the full 
a tendency already strong in BH. (cf. Gen. xxx. 39; Lev. 
xxvi. 33 b; Judges xxi. 2I a, &c.; Ges.-K., ? I45 p, t, u). 
Modern Arabic has gone further in this respect than MH., 
inasmuch as it has given up all the fer. plural forms, 
whether in the perfect or in the imperfect2. Aramaic, 
however, has anxiously preserved the distinction of gender 
even in the latest and most decayed dialects 3. 

The imperfect Kal of transitive verbs is, in accordance 
with the general rules of spelling in MIH., written plene 
%tip. The plural remains zp even at the end of a 
sentence. In a few instances, however, the form 6)Dp, is 
found in pause: Tohor., X, 3 13istw " " , until they bathe "; 
Mikwaoth, I, 5 lDttl "and they will overflow"; Uk.ein, 
III, 4 Ipinr' 13 "until they become sweet"; ipin,' "and 

1 The form un' r?n.T. in the i8 (i9) benedictions (Singer, p. 51), is an 
adaptation of Isa. xxxiii. 17 and Ps. xvii. 2. 

2 Spitta, ? go a (I). 
3 Mandaic forms an exception, as it uses sometimes the mase. for the 

fem.; cf. Noldeke, Mand. Gr., ? 162, and p. 87 (top). 
Z 2 
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they shall divide" (B. Me,., I, I, 2, &c.), the latter also 
without pause in Ketub., VIII, 2. So 1inn'T "that they 
may become softened" (Tohor., IX, 5), and the fer. sing. 
nl7Tni "which thou wilt vow" (Nedarimt, X, 7), which 

Stein (p. 30) ascribes to Syriac influence 1. 
So also in the imperative in pause u:i) "write ye!"; 

n,Tnn ," seal ye!" Gittin, VI, 7; VII, 2. 

The consecutive tenses have practically2 disappeared 
altogether in MH. They are not even found in the liturgy 
except in a few isolated cases, viz. in the Ahaba, Inuw 
.T5jl! '1 (Singer, p. 39), but it may be doubted whether 

this phrase existed in the benediction in MiSnaic times3; 
in the formula for the sanctification of the festivals: 1. i.! 
(Singer, pp. 228, 230, &c.); in the Habdala: 5._, t1_., 
&c. (ibid., pp. 46, 227, 240, six times beside one perf. with 

simple waw); in the Service for the New Year: 1nt?:.! 
(p. 250), Swpn..! , I ..j 'nimn: (p. 252); in the Ne'ila for the 

Day of Atonement: InT93n1 tY5M (p. 267). These instances 
must be ascribed to the influence of Biblical style which 
manifested itself only in elevated and semi-poetical passages. 
They are not deliberate imitations of the old literary style, 
nor are they derived from the living speech of the day; for 
in either case they would have occurred more frequently. 

As is well known, numerous passages are found even in 
the oldest portions of the Bible in which the simple tenses 
are used in place of the usual consecutive tenses, and this 
becomes more frequent from the times of Jeremiah onward, 
until in Koheleth the relation between the consecutive and 

1 In Megillah, III, 3, the ordinary reading w*n', NS is correct. it5n 
could hardly be used in an impersonal sense (against Stein, 1. c.). 

2 The only passage known to the writer where the consec. tenses are 
found is the remarkable Baraitha in Talm. b. Kiddus., 66 a, in which the 

impf. consec. occurs seven times (three of which are the form Ins1i), 
beside eleven times of the perf. with weak waw. This Baraitha seems to 
be a fragment of a collection of historical tales written in MH. but 

affecting to imitate the old historical style. 
3 Cf. Berak., I, 4. The phrase in the Geulla, Dmu D',n 1=. (Singer, 

p. 43), is of course a quotation from Ps. cvi. Ii. 
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the simple tenses is reversed, i. e. the use of the simple 
tense becomes regular while that of the consecutive tense 
becomes exceptional. The explanation of this phenomenon 
as due to Aramaic influence, though obvious and plausible, 
is inapplicable to the cases in the earlier books (cf. Driver's 
Tenses, ? I33). It remains, therefore, to say that this 
irregularity arose at an early time within the Hebrew 
language itself and independently of outside influence. 
For it is inconceivable that in ordinary colloquial Hebrew, 
even of the golden age of the language, such a subtle and 
complicated idiom as the use of the consecutive tenses 
could have always been observed with the strict precision 
which we generally find in the literary dialect. The 
popular speaker could not always have been equal to the 
mental strain involved in the regular and continuous use 
of a construction of this nature. Now and again looseness 
of thought would manifest itself in loose and irregular 
constructions, and these would in due time find their way 
into the literature, and what was first a vulgarism would 
in the course of time become merely a permissible and 
innocent irregularity of style, and later a regular alter- 
native construction, until finally it would become the 
acceptedly natural and regular mode of expression. 

It may even be doubted whether the consecutive con- 
struction ever attained in popular speech that dominating 
position which it occupies in the literary dialect, and 
whether the more original and more convenient construc- 
tion with the simple tenses did not survive in the every- 
day language side by side with the new and more elegant 
construction by means of the consecutive tenses. In 
Phoenician, which also possesses the consecutive tenses, 
the simple tenses are used very often where BH. would 
employ the consecutive; thus 5~. .. . Vn W (Cooke, N. Senm. 
Inscr., No. 3, 1. 8); i . .r1 K nSVm (No. 29, I. 13); $p's .' l 
(No. 33, 1. 3); rl' ~1 (No. 38, 1. i), and the common 
phrase KoD nr' (No- 13, 1. 2, &c.), both verbs of which are 
perfects. 
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The contact with Aram. would, naturally, but strengthen 
the position of the older construction until finally the 
consecutive tenses would be entirely banished from the 

living language and survive only in literature largely by 
force of the literary tradition, as in Koheleth, Daniel, &c., 
or through conscious and deliberate imitation of older 
models; so in Esther, Chronicles, and in Sirach. If this be 
the case, the consecutive tenses must have become obsolete 
in the living language long before the close of the Canon. 

3. THE INFINITIVE. 

Of the various and manifold constructions with the 
infinitive to be found in BH., MH. has only retained the 

gerundial use with ) to express the motion, direction, and 

purpose of a verb. In its nominal capacity the infin. has 
been supplanted in MH. by the corresponding verbal nouns 
which are so numerous in MH., while for the infin. with 
the prepositions :, :, periphrasis with --3 (=BH. 'sP:, 
Aram. "'1, Dan. vi. Io, C:) has been substituted as in Syriac 
and usually in Aramaic. The loss of these constructions 
cannot be ascribed to Aram. influence, since in Aram. the 
infinitival construction is to be found pretty often, at least 
in the Targumim, e. g. snr? (Gen. xlviii. 7), vlp1' (xii. 4), 
in,r : (xxiv. 6I), spa:~ (Exod. ix. 29), ,ntnrl: (xi. i), &c., &c. 
These Aram. forms may, of course, be due to the influence 
of the Hebrew text; but the fact remains that they were 
permissible in Aram. and not in MH. Moreover, the 
infin. absolute for emphasizing a following finite verb is 

extremely common, not only in the Targumim but also 
in Syriacl, while not a trace of it is to be found in MH. 
The loss of the infinitive must therefore be due to natural 

decay. And in fact in those late books of the Bible which 
have not been influenced consciously or unconsciously by 

Cf. Noldeke, Syr. Gr., ? 293 ff. In the Targumim the inf. absol. is used 
almost always where the Hebrew text has is. Cf. also Winer's Chald. 
Gr.3 (I882), ? 46, 4, 5. 
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earlier models the use of the infin. is much more scarce 
than in earlier books. Thus in Nehemiah's Memoirs the 
inf. with s is only found once, ntzw (i. 4); contrast with 
Mw In' (iii. 33, iv. I, 9), i n',v (iv. 6), ,nnna: wN (vii. 1), 
&c. In K(oheleth the infin. with 5 is extremely common, 
just as in MH., while the other infinitival constructions are 
extremely rare. The only real infinitives in the book are 
nvni (v. o) and %3a (xii. 4), since :wn (i. i8, v. 2, 6, 
xi. i), Ns5 (iv. 6) , and Ynr: (vii. 3) are properly substan- 
tives. Contrast, on the other hand, Ksv sm n-Is 5n (iii. I ), 
$n nW,3 (iv. 7), nri nsiW (viii. 7), also iv. o- 2, &c., 

where older Hebrew would certainly have preferred 
the infinitival construction. So also in the book of 
Canticles, the inf. with 5 alone is found (vi. 2, ii), but 
not with n or o. Note the construction in viii. i, 6, 8, 
and other places where literary Hebrew would have 
certainly used the infinitive. This construction of the 
infin. with : or : is also absent in the first chapter of 
Daniel, while from the clumsy way in which it is employed 
in the rest of this book, and also in the original passages 
of the chronicles , it is evident that it was with these 
authors an artificial mode of expression, in the use and 
application of which they were but seldom successful. Its 
total disappearance, therefore, in MH. is but natural and 
inevitable. 

As regards the form of the infin. with i, it may be remarked 
that in the Nipll'al the preformative n is usually elided after the i, 
as y:Z'W "to swear"; 5piD' "to be stoned," &c., though the full 
form is quite common, e.g. n~wnnn, Pnn1S (Aboth, V, i), especially 
in weak verbs: y3rTnh (Aboth, IV, 22), l:ni (Sebi'ith, III, 9). 
In the Hiph'il the n is but rarely elided, as in rnn.i (= -:-n5), 
nMn5_ (=Mn,1rn) " to cause delay " ('Erub., X, 5) . This elision 

1 These two are often construed in the same way in MH., e.g. Aboth, 
III, 15 rtnn an'; Kilaim, III, I nDirn rm1 Nb , cf. II, 6; Sabb., 
VII, 8, &c. 

2 Cf. Driver, LOT.6, pp. 506, No. 12; 538, No. 37. 
r: nrt5 quoted by Stein (p. o1) is a noun - n,tDb "for a spread" or 

" mat," cf. Bertinoro to HIulin, IX, 3. 
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of the n, is merely an extension to the infinitive when preceded 
by a preposition of the phonetic principle followed in the formation 
of the imperfect; cf. also the elision of the article after a preposition, 
and other cases of the elision of ,n in Ges.-K., ? 23 k. It is found 
in isolated cases also in BH. 1 and must have been very common 
in the colloquial language. 

The analogy of the imperfect is also evident in the formation 
of the infin. of verbs the first radical of which is a weak letter. 

Thus " .: T1. 2, ., ..b , , corresponding to the impff. 'TF, YU, 

jW'.; Y'D: wt9.53, tU5-, q.p'= impff. ilt, l?, 9'.. So tkW'5, 

?jn, except in the standing expression nnrl nw?,S (literally, " to 

give and to take," i.e. "to buy," and then "to deal" in its 
widest sense), where the old forms have been preserved for their 
assonance3. 

Further, nrl and 'r5 = impff. nbP, '1*s, but other W"' verbs 
form the infin. regularly. 

These infinitives may, perhaps, be older than the usual 13H. 

forms with the fern. termination n: .n'5, niV, &c. In lPj?: 

(i Kings vi. 9) we have perhaps a forma mixta of the colloquial 
.15 and the literary nn5; so perhaps also 1nn (I Kings xvii. I4, 

in the Kethib) may be a forma mixta of ?1. and n1. This would 

go to show that there was also a colloquial infin. '? without the 

preposition. 

The inf. with 5 preceded by the adjective ,iny is some- 
times used to express with emphasis the occurrence of 
a future act or event (the Periphrastic Ftture). It is not 

very common in the Misna or in the Halakic Midrasim, 
and where it does occur it always expresses, in accordance 
with the meaning of itW, a resolve, readiness, or obligation 
to perform an act, or the certainty and inevitable character 

1 Ges.-K., ?? 5r b, 53 q. 
2 So Sirach xxx. 17. 
3 Cf. Weiss, p. gr. A similar commercial expression is in Dmr Lnc C 

"more or less " (B. Bathra, VII, a f.). Hoffmann in his edition points n",; 
incorrectly. The Targumic anrl =3 (Zach. v. 6, 7), and the Talmudic 
'ni ?pwi are imitations of the MH. nrl nwz9. So also the Talmudic 

~n,r v ptw is a translation of the MI. nnoi Nn '' business." Cf. also 
Barth, Wurzeltntersuchungen, p. 25. 
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of an eventl. The following are all the instances of this 
construction in the Misna:- 

Demai, VII, I Wg h115 T1y W nm "what I shall have to 
set apart." 

Megilla, II, 3 ^l1rn 'Tny nK "if he is resolved, or going to 
return." 

Yedar., III, I ]rwi tn[V .WV 1- i: c 
"every vow which I shall 

ever make." 
Tohokr., IX, 2 nr55& INny Sn ,., )npS nrnsy S :I ponDS .m 

"he has finished gathering the olives but he is going to buy 
(more), he has finished buying but he is going to borrow (more)." 

Ibid., IX, 6 : n$n$ n nnyl , ... n,r pmnx "he put them 
into the house, but he is going to bring them up to the roof." 

Sekal., VI, 3; Midd., II, 6 t? Nsn pi, rnyi nD,:= Dn,n 1: 
mivnn r i nnnr " in it the waters trickle forth and in the future 

they shall go forth from under the threshold of the house" (cf. 
Ezek. xlvii. 12). 

Midd., II, 3 ,.. I,M'r Mr, nt sny bin 1'r " and so shall they 
be in the future, as it is said 'And he brought me forth into the 
outer court'" (Ezek. xlvi. 21). 

2azir, V, 4 " if you had known :rnS 'tHny pn"i',n: that the 
temple was going to be destroyed"; Sota, V, 2; B. Mes., IV, 2; 
Sank., X, 2; Aboth, III, I; Uksin, II, 2 (a later addition). 

The construction is extremely common in the later Haggadic 
literature with a force analogous to that of the last examples 
in the list above. It is also very common in the Targumim, where 
it is used as a rule in the same way as in MH. (e.g. Gen. iii. 15, 
22; iv. IO; vi. 3; xv. 12, in Jonathan). But sometimes 'Try is 
followed in the Targum by 

' and the imperf., e. g. Isa. xl. 2. In 

Syriac .... is always followed by -? and the imperf.2 In PH. 
the construction is found only once, viz. Job iii. 8 '1y D'niri,I 
rjnl (igi =). Note also rwrny "the destined future," Dent. 
xxxii. 35. The root 'ty is rare in the Bible, but it may have 
been common in the colloquial language of Biblical times. 

1 Cf. Graetz, Orient., 1845, col. 87, and M. Griinbaum, Sern. Studies in 
memory of Kohut, p. 230. 

2 Cf. Payne-Smith, s.v. 



688 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

4. THE PARTICIPLE. 

In its form the MH. participle coincides exactly with 
the BI. participle. The feminine singular usually ends 
in n-- n-- as nlMD, n?.nn, ny?z. So also in BH. the 
fer. partic. with n- is by far the more common form. 
Thus in a cursory examination of the first twenty-seven 
chapters of Genesis the writer has found fifteen examples 
of the form with n-- against hardly one with l- (xx. 3 
Sv n3) 1. 

The fern. of .tp, however, and of verbs lrg and ,n' 
always ends in n--. 

Here we see again how little MH. grammar was 
influenced by Aramaic. The analogy of Aram., which 
forms the fern. partic. by attaching the termination s-, 
I - to the masculine, ought to have favoured the pre- 
dominance in MH. of the form with n-1, but as a matter 
of fact the reverse is the case. Curiously enough the 

scarcity in MH. of the fern. partic. with -- has also been 
attributed to Aram. influence (Stein, p. 28 (2)). 

Already in BH. we find a few cases where the passive 
ilDp is used for the active, viz. in intransitive verbs, to 

express an inherent quality as n)D:, n71 2, and in transitive 
verbs to express an act which is so constant and continuous 
as to become a condition and a quality of the subject, who 
is thus conceived to be himself influenced and acted upon 
by his own act3; so i:n timn "holding swords" (Cant. 
iii. 8); 'nir "mindful" (Ps. ciii. 14), &c. This construction 
is more extensively used in Aram. and especially in Syriac 4. 

In MH. it is not so common as in Aram., but is yet more 
frequent than in BH. The following is a fairly exhaustive 
list of examples of this usage in MH.: Jn? "cautious" 

1 Cf. also Ges.-K., ? 94 d. 
2 Cf. Ges.-K., 50f. 
3 Otherwise Barth (Nominalbildung, p. I75 f.) who regards these forms 

as participles active derived from the u imperfect. 
I4 Nldeke, Syr. Gr., ? 28o. 
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(Aboth, I, I); -'I)r "watchful, diligent" (ibid., II, 14); 
t'.Yi "lying" (Belor., IX, 7); a ~ntp, n' n5_%. "one who 

has bathed but has to wait for sunset in order to become 
pure" (Tohor., II, I and Tebul Yom, passim). The common 
form ItD ", thinking " is an adaptation of the Aram. ~sD. 

In transitive verbs: P-P? "having been made the recipient 
of a tradition" (Pea, II, 6, &c.; cf. Aboth, I; I Ip nWz 1); 
Wt "married" (Yebamn., XIII, 7, &c.), i. e. "in condition of 

being married," but the act of marrying is always expressed 
by the active wv';; :n ,:n " 

lacking garments " (Kelim, 
I, 2); j4 <,W) "men who are in a state of having drunk 
wine 2 '; t)ln tnsi .nn N% " one who is in a state of not 

having washed his hands and feet3" (Kel., I, 9; Para, 
IV, I); tn1:: .Tnn,N NwV= D-Dn " holding the acts of their 
fathers in their hands," i. e. conducting themselves as their 
fathers did (Sifra, ed. Weiss, fol. II b). So perhaps in the 
phrase nm= .3 (( ungrateful " (pl. ,nt ?s3), if, as appears 
to the writer, it means " repressing, withholding thanks 4 " 

The other examples adduced by Hillel (op. cit., p. 22), are true 

passives: 'pP "balanced"= even; '-5 
" hanged"= hanging ; 

n.S ",stripped of the skin"; I.1W "suspended"= falling. In 
B. Bathra, 2 b point it? not 'a:O. The Munich cod. actually 
has Isn (Dikd. Soferim, ad loc.). 

So also Mwirn cited by Weiss (p. go (x) Obs.) is conceived in 
MH. as a true passive, while the person whose shoe was drawn 
off is conceived everywhere in MH. as active, rln, e.g. Yeban., 
IV, I, 7, 8, &c.; cf. IV, 5, 6 I in riSn 1 ,lnS Tz1 (imperative), &c. 

The Negative usually employed with the participle in 
MH. is 1^', just as in BH., but frequently NS is used, 
whenever it is intended to impart a certain emphasis to the 

1 In Mediaeval Hebrew 5hpn means "having been initiated ilto the 
Kabbaca," a " Kabbalist." 

2 Cf. Lev. x. 9. 
3 Cf. Ex. xxx. Io f. 
4 Cf. 'Aboda Z., IV, 3. The etymology given by Levy and Kohut is 

improbable; cf. also Jastrow. 
5 So i2n, Josh. x. 4. 
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negation. This happens either when the negative follows 

immediately upon an affirmative , or when two or more 

negatives follow each other. In the first case N1 has the 
force of "but not," and in the second case S1 ,,,4 means 
" neither ... nor ..." The participial clause thus negatived 
contains as a rule no other words but the participle. 

I. Bikk., I, I, 3, 4 tPsP t56 lt): pt'lpl n8:a pt:D^ t" , there 
are some who bring first-fruits and recite, some who bring but do 
not recite 2.' 

?abb., XI, 2 p'ni?l 'I : ,. , ptW'1D " one may hand the boards 
. but not throw them." 
Yebam., III, i ff. nir 'r., i5t6 niSlyn 1 l n , lo, these perform 

the halisa but are not to be taken in wedlock by the levir"; cf. 
VI, I; VII, 4; X, 8, 9; XI, 4, 6, and Sota, I, 2. 

Ibid., III, 6 WM?. 5NK t t DV^I n " the &vSp6yvvos may 

marry a wife but must not be married to a husband "; cf. Sanh., 
VII, 5. 

Sebu'oth ID5W2 Ktl p V=W3 "they take the oath but are free 
from payment." 

Izullin, I, 7 1't51 ,1 IYPpln "the trumpet is blown (as a 

signal for stopping work) but no habdala is recited "; so following 
'vplmn itl 1P5'3:. Contrast with the negatives ptN at the 

beginning of the section in non-emphatic negation or in longer 
clauses. 

2. Terumn., I, 2 3W n 1Kl 'I M3' W n "t the deaf who can speak," 
the negative not being emphatic, but following 6f1 n Pt 1W ':, 
'1.1t "who can neither hear nor speak." 

Pesah., I, 5 pr'lw tl5 pR n S p5 n "they are in suspense: 
neither may they eat (the leavened bread), nor need they burn it." 

Besa, II, 8 btnpn i': t,'A nls C rpDnN I'mrnpD s . ,. itnpo i'K 
t^rpx-po t1 qt) "one may not comb a beast on the festival with 
an iron comb, but one may do so with a wooden comb. The Sages 
say one may not comb with an iron comb neither may one comb 
with a wooden comb." Cf. further V, 2; Yebam., VII, 5; VIII, 
4, 5; XI, 2 n,3, No t On51n tK (contrast with XI, 5, 7 in longer 

clauses); Sota, IV, , 2, 3; Macco, II, 3; Edth, V, 12 !| 
I Cf. Geiger, p. 43. 
2 The section in Deut. xxvi. 5-1o. 
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Hullin, VIII, x; Temura, IV, I; Me'ila, III, i if. (contrast with 
1II, 3 D1m bt5yi PK); Nega'im, X, 4; Nidda, VI, i. 

3. The two cases side by side, B. Bathra, VIII, I; Horayolh, 
III, 5 Z5 :'I lpt S i l t'nn ii" fl } K ':lZp t", wnpn 'ithe 

High Priest may offer sacrifices on the day of the death of a near 
kinsmlan but may not eat of the sacrifice, while the ordinary priest 
may not offer a sacrifice nor eat of one"; 'Arakin, VII, 4; Ohol., 
VIII, I; Mi.kwaoth, VII, I; Uksin, I, I. 

In longer clauses the participle is negatived by ]&N, e. g. iMeila, 
I, 3; , , .WD lTn sy :N: n tlq bn:1 yl p1r 1N "one does not 
incur Me'ila by using them nor is one guilty in their case of 
. ."; 'Arakin, II, 6; Ketub., V, 5. 

The following are the exceptions to the above rules met with in 
the Misna: ' used to negative a longer clause; Ketub., VII, 6; 
Nedarim, IV, 5; cf. Aboth, II, i6; 'Arakin, II, 3; VII, i; cf. 
also Aboth., V, I4. In 'Ab. Z., II, 5 read with N. and C. prin S 
'SYmn NS1. 

In BH., too, numerous cases are found of participles 
being negatived by ' 2, but very few of them can be 

regarded as emphatic negations. The usual explanation of 
such constructions on the analogy of Dt st 3 (Deut. xxxii. 21) 

is hardly applicable to passages like Deut. xxviii. 61; Hab. 
i. 14; Job xii. 3, xxix. i ; or to 2 Sam. iii. 34; Ezek. iv. 14 
where the participle, being parallel to a finite verb, is 

evidently used with a verbal force. We have obviously, 
in these constructions, whether in BH. or in MH., an 
extension of the use of the general negative si to cases 

regularly negatived by t4p without in the least implying 
a weakening of the nominal character of the participle. 
Considering also the restrictions, enumerated above, under 
which N6 is used with the participle in MH., it will become 

Cf. Gen. xxxv. i8 ( Lja:); Lam. iii. 39. 
2 All the cases are collected and classified by E. Sellin, 'Jber die verbal- 

nominale Doppelnatur d. hebr. Participien u. Infinitive, p. 27, and by J. Kahan 
in his dissertation with the same title, p. I9. 

3 Cf. Driver to Deut. iv. 42, also Tenses 3, ? I62 footnote. 
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clear that it would be wrong to adduce this construction 
as evidence that the participle had become in MH. a mere 
verb just as in Aramaic. 

This also applies to the Positizo of the Subject of a 

participial predicate. The subject whether pronoun or 
noun is sometimes placed in MH., as in BH. 1, after the 
participle, but only as a rule when special emphasis is 
to be placed on the participle, so that the act rather than 
its subject is uppermost in the speaker's mind, and is thus 
placed first in accordance with the general custom in 
Hebrew. Gradually this order of words was extended also 
to cases where the emphasis is faint or even entirely absent, 
especially in very common and colloquial phrases. 

The following is a classified list of passages in the Misna in 
which the participle precedes its subject:- 

(i) With a noun as the subject: 
Italla, I, 8 in3ln i' t4 K n : K1 lI "one may fulfil with it 

one's obligation," opposed to the following N 'tq p11l. 
*abb., V, I "wherewith may a beast go out and wherewith 

may it not go out ?" 5n1 K1V " the camel may go out ... "; so 
'Eduy., II, 7. 

Besa, III, 8 t' Il1K "a man may say," opposed to nt' NV 
t?n' in the preceding paragraph; so iqN 11,'1 and IV, 6, 7; Sabb., 
XXI, I; XXIII, i; Ketzub., II, 4, o1; Nazir, II, 2; Sota, III, 4; 
Iiddus., IV, I2 N 'nwnnr "a man may be alone," opposed to 
the preceding . ,'lnrni t'. 

B. Mes., V, 6, 8, lo; VII, 5 nlrWp [IPS 5:^ "a workman may 
eat cucumbers," opposed to the following nt i:' Kt (VII, 6). 

Aboth, III, 14 tqN 3 bn, [K'W p1:4n, &c.; VI, 7 ni,n nn; 
Bekor., V, 5; Kerith., VI, 3. 

So usually in the common phrases :DN lnr "one is bound" 
(Berak., IX, 5, &c.)2; bnIK iq "one must" (Sabb., II, 7, &c.); 

1 Cf. Driver, Tenses, ? 135 (4). So also in Phoenician: pHm mtH, pm r b, 
Cooke, op. cit., No. 3, I, 2, 3, and the note p. 21 f. 

2 But Bekor., IV, i: Dn,,n r5H'w as the subject is emphatic: the 
Israelite as opposed to the priest. 
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wnD'n nD1~1 "the Sages admit" (Pea, III, 2; Ketub., II, 2; 
B. Bathra, V, 2; Horay., I, 2, &c.). 

(2) With a pronoun as the subject: 
Sabb., III, 5 ti31n .1 n N11i pl :I 1Jn1 PnV S' "one may not 

put into it cold water but one may put into it... ," so below. 

'Erubin, IV, 2 MtI b'.?ntD N'15 -DN - r' ! "may we go 
down 1 He said to them, You may"; Pesah., II, 7 (l ni ,1tW 5s 
as opposed to ,ml'n S); Besa, II, I. 

Ketub., II, 5, 6 . nnlh ,n1W= "I was indeed taken captive, 
but I have remained chaste"; IX, 5; Nedar., IV, 4; XI, 7, 12; 
Sota, I, 5; III, 5 (tn nlmOD), III, 6; IV, 2; 'Eduy., VIII, 2; 

EIoray., I, 4. 
So also with the common participle 5i which is generally 

emphatic: Ketub., VII, io (bis, very instructive!); XIII, 5, 6, 
8, 9 2; Sota, IV, 2; Kiddus., III, 13. 

In some of the following passages the emphasis on the participle 
is hardly noticeable: ? , 'v 3', Berak., V, 5 (instructive!); Niedar., 
XI, 7 (bis); Nazir, II, 4; Nidda, V, 6; sm ilpD "I am in 

possession of a tradition," Pea, II, 6; Yebam., XVI, 7; 'Eduy., 
VIII, 7; Yadaim, IV, 3; 4] nln 4 " I prefer," Kilaim, II, 1 ; 
B. Ha<ana, II, 8; Ketub., XIII, 3, 4, 5; Sebu'oth, VI, 3; A boh, 
II, 9 (2). 

4 t1J? "I am astonished," B. Mes., VI, 8; Kerith., IV, 3. 
MK ''-Z 

I "I remember," Ketub., II, o1; .Kiddu?., IV, 14 (nwrD 
4M); Maccoth, I, i ff.; Sebu'oth, IV, I if.; Arakin, IV, 2 (%WM 
M))6; Maksirin, I, 4 (2); Yadaim, IV, 3 (inn y3p) 7, IV, 6 f. 

Note also the following passages where the pronoun Min placed 
after the predicate anticipates the subject proper 8: Aboth, II, 14, 

1 Literally: "What are we in respect of going down?" cf. Tenses, 
? 205. 

2 With omission of the pronoun w1r. Cf. the very common technical 
expression -- wr, which stands for --w s .nn15 ; . 

3 So Koh. viii. i2. 
4 So Gen. xxxi. 5. 
5 In later style contracted, after Aramaic fashion, to m:nn, Talm. b. 

.abb., xI5 a, &c. 
6 So Ps. xlv. 2 by which the statement in Tenses, ? 135 (4) Obs., is to be 

corrected. 
7 A reminiscence of Malachi iii. 8. 
8 Cf. on this idiom below, p. 730. 
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i 6: rlnN3 y i li, 1=i 1 " and faithful is he, even thy employer"; 
Para, X, 5 l,nD ln W1y :w ; XII, 5 lnti n wli tn x "the clean 
man may stand, hold." 

The contraction of the participle and the following ~s into one 
word is sometimes found in Midrasim and in late MH. style 
generally, probably under the influence of Aramaic, in which this 
contraction takes place with the personal pronouns of the ist and 
2nd persons both singular and plural . Such contracted forms 
never occur in the Misna. The instances quoted by previous 
writers rest on incorrect texts. For vWv'n (&abb., XXII, 3) 
C. reads sm w1n "I fear 2" while N. has, wrongly, mX 'win 
' I suspect." For NItl] (R. HaVana, II, 9) both N. and C. read 

N'K 'In ("I decree"), and for 'h51pD (Yebam., XVI, 7; Yada., 
IV, 2) both these texts have :K :1lpD. So also Nedar., I, I for 

]pnr l,,, IIw '1ni,,, * r 14 nT these two texts have,,, 1 'n1l9 
S pnn ,, , I 4 linn. 

The substantive verb In, when combined with the 

participle is treated, in respect to its position, similarly to 
the personal pronoun. As a rule it precedes the participle, 
but the latter sometimes stands first for the sake of emphasis 
or in familiar expression. 

Pea, II, 4 nra n ,1 ]Fl,' my father's house were 

accustomed," modifying the preceding statement; so Sabb., I, 9; 
Sukka, II, I; III, 9 (,n Nnai). 

Ketub., II, 3 "this is our handwriting D'Nzp 1"ln nwDl: 5nI 
,, l' ,1 but we were forced, we were minors, we were dis- 

qualified for evidence." 
Ibid., II, 5 "if a woman says 4N ,iWI'`1 ssll 1 W ? nvw I was, 

indeed, a married woman but am now divorced." VII, 10 r1n 1 

wnv "I had thought" ; Kiddus., II, 5; Nazir, II, 4; B. Mes., I, 7; 
Kerith., IV, 2 .,, N y 'iwn o ,lln 't31 " R. J. acquitted him 
even . ."; Me'ila, III, 7 Dtnjpt 1nzDt r i ;1n ] contradicting the 

previous statement; Para, XII, 4. So also in BH. for the sake 
of emphasis: Exod. xxvii. i, xxviii. I6; Deut. ix. 7, 22, 24; Josh. 

1 Cf. Nildeke, Syr. Gr., ? 64; Dalman, ? 65. 
2 Similarly, Dan. i. Io ,:a Nr. 
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v. 5; Ezek. xvi. 22, xxvi. 13, xliv. 2 (contr. xlvi. i); Zeph. ii. 4; 
Ps. lxix. 9, cxxii. 2, &c. This order is also common in Aram., cf. 

Dan. ii. 31, 34, iii, 8, iv, 7, 0o, 12, 13, 26, vi. 2, vii. 8, &c. 

(contr. ii. 20, 43, v. 19, 29, vi. 27, &c.). Ezra iv. I2, 22, v. 8, 
vi. 6 (contr. vi. 9, Io, vii. 25, 26), and often in the Targumim and 
in the other dialects. 

The participle is sometimes used as a complement to another 

verb, where we should normally expect the infinitive with h. 
Thus after ilnn,r, Pesah., I, 5 pgln/ MMn : 1illnnn( "all the 

people began to burn"; Ta'anith, I, 4 p3lynD iVrinn lrinnr 
"individuals began to fast"; Tamid, II, 2, 3: WDr n 6rinr VI, 
I, 3; Nega'im, VII, 4. But also with the infin., Sekal., I, 3 15nn 
l:Wni, Lhp~ mlnn "they began to pay the Sekel," "they began 
to seize pledges for the Sekel," and elsewhere. 

The nearest approach to this use of the participle to be found in 
BH. is the expression rnnn l,nn (i Sam. iii. 2). Note also 

'i ins (Deut. ii. 24), nn ri5n (v. 25), .5 N mi (Joshua iii. 7). 
In the Aramaic of the Targumim t' "to begin," is usually 
construed with the infinitive with i; cf., for example, Gen. vi. I; 
x. 8, and the above passages in the Targumim; but occasionally 
also with the participle. So Deut. i. 5 in Onkelos W'Y wn N'Iw 
for the Hebrew 1 . . nKl, but Targ. Jon. has nD6 k. In 

Syriac, however, k is regularly followed by the participle; 
cf. Ni6ld., Syr. Cr., p. 214 (bottom, Engl. tr.). 

The participle is also found after p1,ni in Pea, II, 4 ~', tp],1' 
,pn~~ nz ".....to give 2 "; but Sabb., I, 9 nW ,, lniT 

I~rni; so Suk., II, I. After yw, Yebam., I, 3 tW2y Z WW K3 

"they did not shrink from preparing," beside Wt5n )wY3 ?5 

(N. KW'); cf. also the parallel passage in 'Eduy., IV, 8. 
After the noun 1T , Berak., I, 3 t: rlr t':n T'1W Ily:3 

tlOv K3 '1" UiW ni31 "at the hour when it is the custom of 
men to lie down ... to rise up4"; B. Bathra, VI, 6; Sanh., 
VII, 2 Vl11mn nlrn ,qr r jl "it is the custom of all those 
about to be put to death to make a confession"; Nidda, II, i. 
But the infinitive with L is more common, e.g. Berak., I, 2 

1 Cf. Levy, Chald. WB., s. v. 'oW. 
2 This is the reading of N. and C. 
3 But N. has mnw5r 't -5. 
4 For this sense of irn in late Hebrew, cf. LOT.6, p 507, No. I6. 

VOL. XX. 3 A 
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, . l1nI, n 1 O' T- p1 J= "for thus it is the custom of princes 
to rise up at the third hour of the day "; Nedar., VIII, 5, 6, &c. 

After wlp 1, Nedar., I, 4 .,. l4D "TP 't' lp, &c. " Konem 
that my mouth speak not with thee, that my hand work not with 
thee, that my foot walk not with thee," II, 2, 4; III, 2; VII, 3. 
Contrast II, I 5; 1 4t? -nn 4:S JD 1) 4m DMJp; III, I, &c. 

The participle is sometimes used in apposition to the subject or 
object with the force of a circumstantial clause. Thus : 

"Orla, II, 12 rrnl ntWr =niy K '* '`1 n r 4wn5N1 "I asked 
R. G. while he was standing in the Eastgate2." Nega'im, VII, 4 
?51n 4" ' nNl "n1 n s r ni V "I asked R. G. and R. J. while they 
were going 3." 

Yoma, VII, i ritIy n11p; Sota, VII, 8 't1 KRnpl; Terum., 
II, 3 nilf3 Vn*w KS '14TD &3: wVn = Vw VMIn3=3 b&^Z 5=n= 
"he that bathes vessels on the Sabbath unwittingly he may use 
them, wittingly he must not use them"; cf. also the following 
clauses: Ketub., IX, 6 (rnr innww ); Gittin, V, 4; Ialla, II, 
3, 7 (n1nPy); Maccoth, III, 2 (^*t); 'Ab. Z., IV, io 4; Nega'im, 
VII, 3 (3p nr); Sifra, 94 c (,13 nrlt Ms); further, Pea, III, 7 
3ln :lW 1D znnl 3r3 "if one assigns his property when ill "; 
1.. Kam., VIII, 6 1n'tO1 .nt1? "he watched her as she was 
standing "; Menahoth, V, 7 D1lw ,nirni Ql n n:3r D aD : nNID "they 
require laying on the hands when alive and waving when slain." 
But contrast XI, 7 rin KlW3 rnltK p931K "the Babylonians eat it 
raw"' ; Kiddul., II, i mny Srn3 6, and often elsewhere. 

The same idea is expressed also with 1 essentiae attached to 
the participle: plnnD N3 "when not intentional" ('Erub., IV, 4); 
11w3, I'tn (IKiddus., II, 8, &c. &c.), or by a full circumstantial 

clause: b11r5 b1l "they being uncovered" (Ma'aseroth, V, 2); 
;nry lt 1 5n13 lnl "being uttered both together" (Sabb., XII, 4; 
XVII, i; Ketub., VII, 8, &c.). Such a clause is sometimes attached 
aorvvSr&os: yrnnir ni n3: tq "there being 'in neither sufficient 
to cause fermentation" ('Orla, II, I , 14, 5). 

Cf. on this word Cooke, op. cit., p. 33 f. 
2 C. actually reads inN wrnm. 
s But N. C. read ^n1rn with i essentiae; cf. also Sifra (ed. Weiss), 6I a. 

According to some edd., cf. above, p. 668. 
5 Cf. Onkelos, Lev. xvi. Io ,n n Dpirn for the Hebrew 'n nzvy and often. 
6 Sirach xxx. I2 a lp Nrtv:. 
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Weiss (p. 89)1 states that the participle preceded by one of 
the prefixed prepositions 3, :, 5 is widely used in MH. in the 

place of the infinitive. But this rests on a misapprehension. 
Forms like t1lt?, IPV'15 are ordinary infinitives written plene 
= WC ?2, ItI5 2. Such forms are often found in the better texts 
without the vowel letter, e.g. for 7pnIwS N. and C. have jpn'r 
"to wear them out" (B. Mes., II, 8, &c.). 

Forms like jpWlsn, jptly are participles with the : essentiae 
mentioned above: "as sitting ones," " as standing ones," i. e. 
"whether standing or sitting" (Zabim, III, 2). So also in 
rlU' 13SW .,,, r'l S 3 " as known . . . as not known," i. e. " when 
known ... and when not known" (Terum., IV, 8). In the phrase 
it3t3 t111 we have a standing technical expression to which 3 has 
been prefixed witlout, however, impairing thereby the participial 
force of inlY. The significance of the a varies with the context. 
Thus in Halla, III, 1o 0tp yn:u: ('D1 ) " Tebel renders a food 

prohibited by adding to it a flavour," the 3 has an instrumental 

significance. So in Terum., X, I; 'Ab. Z., V, 8 (where it is 
parallel to in,W i: '101 i "by anything"), and .Hullin, VII, 5. 
On the other hand in the expression DytD l 1ni 113 s DK (Nedar., 
VI, 6; 'Ab. Z., V, 2; and .Hullin, VII, 4) the : seems to have the 
force of 2 essentiae. 

The same construction is found with the technical and invariable 

expression rnpWtO OD13 "by taking in a liquid" (Kelim, VIII, 2) 
parallel to n=t:a "(measured) by olives" and npW3n, i.e. with 
3 instrumenti. But in inp0 tOn2: l'n (ibid., X, 8) we have the 
a essentiae; so, probably, in Ohol., V, 2 npW20 Dl33 :lilpl'l "having 
a hole large enough to take in a liquid." 

Similarly, Ohol., XIII, i if. nmD nml:1 (1'IpW') "its measure 
is by an open space of a hand-breadth" (cf. VI, 5 ff.) with 2 
instrumenti. 

In rDn (Sabb., II, 5) the : is used pleonasticallv; cf. Yadain, 
IV, 2 nml q1:. N5K ,nq I sln ?f1l ?i3n:3nD9 'nrm "thou art 
benefiting them with money but art really losing souls"; 'Jl7 
Nng iPtn 5 y 2n~ it lo, I am answering Tarphon my brother"; 

' Quoted by Driver, Tenses 6, p. 172. 
2 Cf. Geiger, Jiid. Zeitschrift, I867, p. 175; Stein, p. 27 (3) and footnote. 
3 Or the expression is perhaps abbreviated from nr:i ... vl,w . I: 

3A 2 
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so also commonly in late MH. with n110, sni=D, &c. (Kidd., III, 5); 
cf. also the expression 513Z, the redundant use of the 5 in :mKW'? 

(Aboth, II, 4), S:ln=, nrnnm5, &c. 1 
This pleonastic use of : is already found in BH., Ps. cv. 12 

(tnDD); Lam. i. 20 (rlL); Isa. lix. 18 (5p:), &c. 

Like Aram., MH. regularly combines the partic. with n,n 
whenever it desires to express the iteration of an act in 
the past or in the future, or its continuity through a longer 
or shorter period, the combination thus taking the place of 
the frequentative and iterative uses of the old perfect con- 
secutive and of the simple tenses. The construction in MAH. 
is, however, of native origin and not borrowed from the 
Aramaic. Already in BH. the parltic. is construed with the 
substantive verb2 not only when used in a quasi-nominal 
capacity (e. g. Gen. iv. 2; Deut. ix. 7; Isa. iii. 7 in the 
imperative; Ps. x. I4, and especially with passive participles 
which are treated almost like adjectives: i Kings x. 9; 
Deut. xxviii. 33, 34; Isa. ii. 2; Zeph. ii. 4), but also when 
the partic. has a purely verbal force (e.g. of the past: 
Judges i. 7; 2 Sam. iii. 7, viii. x5; Jer. xxvi. 18, 20; 2 Kings 
xvii. 32, 33; of the future: Gen. i. 6; Deut. xxviii. 293; 
Isa. xxx. 20; with passive participles: Jer. xviii. 23; Ezek. 
xliv. 2, xlvi. I; Zech. xiii. i). This is especially the case 
in the late books. Thus Neh. i. 4, ii. 13, 15, iii. 2b, 
v. I8, vi. 14, 19, xiii. 5, 22; 2 Chron. xxx. io; Dan. viii. 
5, 7, x. 2; Esther ii. 7, 15, and with rv,9 (a genuine MH. 
construction), i. 22, viii. 13, ix. 21. The construction may 
have been even more common in the popular dialect in 
which the consecutive tenses seem to have been employed 
but sparingly 4. This is supported by the special frequency 
of the construction in the Memoirs of Nehemiah which, 

1 n (or sir) does not belong here. The 3 is a radical which suffered 
aphaeresis in BH-., cf. Barth, Etymol. Studien, p. 39. 

2 Cf. Tenses, ? I35 (5), and, with fuller lists, Sellin, op. cit., p. 35. and 
Kahan, p. 25. 

3 Note the parallels torn and n,;n. 
Cf. above, p. 683. 
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being primarily intended for private use, were but little 
influenced by the literary tradition, and therefore approached 
most nearly to the actually spoken Hebrew of the day. 
With the complete disappearance of the consecutive perfect 
in MH., and the tendency which this idiom displays to 
confine the simple tenses to the expression of single acts in 
the past and future respectively, the regular employment of 
the participle as a frequentative and iterative became a 
necessity. But the participle being incapable, owing to its 
nominal character, of expressing any relation of time has 
to be accompanied, wherever possible 1, by the auxiliary 
verb in order to indicate the time in which the act expressed 
by the participle occurs. The same construction is also 

regularly employed in modern Arabic2, and is therefore 
a characteristic common to all those Semitic dialects in 
a late stage of their development which had been capable 
at an earlier period of developing the verbal faculty of their 
participles3. That in none of these dialects is the con- 
struction found so early and so extensively as in the Aram., 
is due simply to the fact that of all the Semitic languages 
Aram. was, with the exception, perhaps, of Assyrian, the 
first to reach its decline and to suffer the disintegration of 
its inflexional system and its primitive syntax. It must, 
of course, be conceded that the example of Aram. exercised 
a potent influence upon the development of the construction 
in MH.; but, on the other hand, there is no doubt whatever, 
considering the BH. instances referred to above, that 
Hebrew, even more so than Arabic, would have developed 
the construction even without any external aid whatever. 
All that Aram. influence could have done was to hasten the 
extension and firm establishment of an already existing 
native construction to the exclusion of other and older 
modes of expression. 

1 i.e. in the preterite, future and imperative, but not in the present, 
e. g. , 1p, ;n: (Berak., I, I); so Koh. i. 4 &-Cn, &c., &c. 

2 Cf. Spitta, ?? Io9e, i66. 
3 It does not occur in Ethiopic as the participle of this language had 

early become fossilized into a real noun. Cf. Dillmann, ? 123. 
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On the other hand it is worthy of note that the tenses 
are never found in MH. combined with n',n as, occasionally, 
in the Targumim (e.g. Gen. iv. i (Jon.) nrnn min, ; Cant. 
i. iz p K1,n) 1, and very frequently in Syriac (Nold., Syr. 
Gr., ?? 263, 268) and in Arabic (Wright, Ar. Gr.3, II, ? 3 (c)); 
also once in Phoenician, 'lv p (Cooke, op. cit., No. 37,1. 5), 
evidently because there is nothing in BH. approaching 
such a use of the tenses 2. We see, therefore, that Aram. 
was incapable of forcing upon MH. anything which was 
foreign to the nature of Hebrew as exemplified in the 
Biblical books. 

5. THE WEAK VERBS. 

Of the verbs which have a weak letter as their first 
radical none exhibit any notable variations from the BH. 

types except in the infinitive discussed above (p. 685 f.). The 
inflexion of the other weak verbs also generally runs on 
BH. lines even where MH. seems to differ from the normal 
forms of BH. Aramaic influence is noticeable here and 
there, but only as accentuating and extending forms already 
existing in Hebrew. In many cases, however, MIH. pursued 
its own course unaffected by Aram. influence. Thus in 
verbs Y"y Aram. usually has the contracted forms, except in 
the Ethpe'el3. The natural affinity of these verbs with 
verbs 1"' is preserved and accentuated much more strongly 
in Aram. than in the other Semitic languages. BH., on the 
other hand, as also the other Semitic languages, shows 
a tendency to make these verbs approximate to the standard 

type of the strong triliteral verb, and hence exhibits a large 
number of augmented forms on the analogy of the strong 
verb. This tendency is carried still further by MH. It 
has indeed preserved a considerable number of biliteral 

I Cf. Winer, ? 4, 5, i. The scarcity of this construction in the 

Targumim is due to Hebrew influence. 
2 Cf. Kinig, Syntax, ? 122. 

3 N6ld., Syr. Gr., ? I78; Winer, ? 19. The augmented forms enumerated 
by Dalman (? 71) are all much later than MH. 
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forms as, e.g. nIn ( > =n), ' ( > m), D= ( > mDD), 
'1n0 ( > itn), and so exclusively in the causative stems: 
p^r, It?r1 (Mak?ir., III, 4), lDnln (iabb., III, 4), tl ('Ab. Z., 

III, 9), 3nD (Sanh., II, i), 1?n ('Erwub., X, 8); also in the 

Niph'al: Vn:. (Sabb., III, 5), mn35l (Kelim, XIV, i), ;p?3 
(Bikk., I, 6)2; but more commonly we find the triliteral 
forms, e.g. ,nppi (Yebarn., XII, 2), iT (B. Me.., III, io), 
n1 , yr=n (Besa, IV, 6), rv1i (Sabb., XVII, 2) and so 
normally in the Niph'al; (53Mr (M. Semi, II, 5), n,. 
(B. .Kam., IX, x), lwp: (Bikk., I, 6), p,n' nnmin (Bes, II, io), 
FsiV- (Nid., II, i), 1siP (III, 5), prt: (Neg., V, 4, 5)3. So also 
the participles of the Kal which are never found with 
biliteral forms. In the intensive stems, too, the triliteral 
form is the regular one, as often in BH. 4, e. g. 1.-, 5. n, 
'n.n, PPtl. But instead of Pi'el, the Pilpel is very common: 
' nnn, [D'nj, 5ppD, &c. The Po'el, however, is very rare 
(e. g. in elevated diction: 112Tn W.Mn, Sota, IX, 15)5. The 

Hithpo'el is found in the common word 3flrni "to become 
worse" (cf. Isa. xxiv. 19), and in inwon 6 (Isa. lix. 16). In 
the perfect Hiph'il occurs the form n tpn, traditionally 
pronounced m~n, for BH. nii5n; cf. BH. _inn (Judges 
xvi. Io). So also in the i"` form mIn1 (Yebamn., VII, 3) as 
in BH. An;n. These forms are evidently due to the analogy 
of the strong verb. 

Other noteworthy points in the MH. treatment of i"y 
verbs are the following: in the Niph'al the preformative : 
is pointed '., obviously through the analogy of the strong 
verb, e.g. pr1: (Yada., IV, 7), MnP (Ketub., XI, i), n'a 
(Aboth, III, 4) 7, nrli h. (Menah., XI, i), };vn (Sanh., VIII, 6); 

I With elision of the formative r, cf. above, p. 685. 
2 vrzn cited by Stein (p. 39) may be from win (Koh. ii. 25) and not 

from :'rn. 
s In BH. the biliteral form only is found in the Niph'al. 

Ges.-K., ? 67 u, end. 
5 A later addition not found in N. 
6 In the historical Baraitha Kiddul., 66 a noticed above, p. 682, note 2. 
7 Cf. Zech. ii. I7, also Sin: Gen. xvii. 26 f.; see Ges.-K., ? 72 ee. 
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but also It (B. Kan., II, 5; Yada., IV, 3, &c.; cf. 2 Sam. 
xix. 10), t115 (Kilaim, IX, 8, BH.). 

The Hiph'il imperfect pIs1 ('Ab. Z., III, 5) seems to be 
a metaplastic form for s'W; cf. in BH. w1 r:n w1. For 

M?':.n ( "he caused it to lie fallow" (> %ln, B. Mes., IX, 3; 
'Arak., IX, i) both C. and N. read correctly rV,n11. ins, 

(> mw, Tosefta Sota, I) cited by Stein (p. 44) is no doubt a 
scribal error for :0;n. So iMni (> ~5n, Sifre, Num. vi. 26) 
is an error for nsi, caused by the following i'li. 

In the intensive stem occur all the three formations 
found in BH., thus Pil'el: T%I , onnl (rather rare); Pilpel: 
5:3, w3n, ntntn; and Pi'el proper: ?.n 2 (BH.), D?. (BH., 
Sirach xlii. 23), t? :, t:, :., 31?m, &c. 

The last-mentioned formation is generally considered to 
have been borrowed by late BH. from Aramaic. But 
without entering upon the vexed question as to the original 
character of the I"g verbs, it must be remembered that the 
same formation is found in other Semitic languages also 
beside Aram. and late Hebrew. Why should not D1i and 

?i. be just as original in Hebrew as s in Arabic 2 That 
earlier Hebrew possessed the power of converting the 
vocalic middle radical into a hard consonant is shown by 
the cognate nouns I!(., 11, &c., and by the uncontracted 
verbs like nlV, m!., n.8 which, as Konig shows3, belonged 
originally to the same class as the contracted verbs, the 
hardness of the waw being caused by the presence of other 
weak letters in the root. It would therefore be but reason- 
able to expect that, with the gradual disappearance of the 
Polel conjugation and with the increasing tendency of 
adapting the weak verb to the standard of tp, the Hebrew 
language itself and unaided should make use of its power 
to harden the middle radical in order to provide itself with 

1 Cf. Bacher, Terminologie, p. 8. 
2 The Kal occurs in an old Mi?na, B. .lam., I, 12 and elsewhere. For 

the weakening of the waw into yod cf. 5, from ,i, &c.; also Syriac Pk 
pronounced gayem, and vulg. Arabic qayil for qd'il, bcyi for bi'i, Spitta, 
? 105 e. 

3 Lehrgebeiude, I, p. 452 f. 
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a Pi'el of l"' after the analogy of the strong verb. It may 
even be assumed that such forms had existed in the 
vernacular long before they made their appearance in 
literature , and that from the vernacular they descended 
directly into MI. 

The close affinity between the verbs t"6 and verbs n"S 
caused already in BH. a frequent interchange of forms 
between these two classes and a general unsettlement of 
their respective types. This becomes more pronounced in 
MH., and so we meet with forms like t7ip (but also tprlp) 2, 

InpD (Bikc., III, 7), 1rnn (= t'snn "to fatten," Sabb., 
XXIV, 3); s i, "?, -'I , so always in the singular; nnrp 3 

(Berak., I, i), mnr or the forma mixta nn:Ks 4 beside n sw 

Vz=, 1WD), nV?. , &c. The Pi'el, however, is regular tIBno, 

-3st., &c., except in the infinitive which is generally a 

forma mixta; nis np, instR5. (cf. Ges.-K., 74 h). Cases of 
n"f verbs taking s"5 forms are not so frequent. Examples 
are: the feminine of the participle Niph'al nt;Y, nmp 5 

(= nrmi , Deut. xxx. Ix; nKwpi, Megilla, I, I, &c.), and by 
analogy of the partic. also the perfect nrp ', nwy = nn3:, 
MnwM (cf. the similarity of the perfect ni.P? in pause 
n5UP. to the partic. n?.p?. The tone rested probably in 
both cases, at least in colloquial speech, on the penultima, 
Ges.-K., p. 94 f. note and the reff.). Further before 
pronominal suffiX:es '4i (Besa, III, 2), lNT 6 (Pea, IV, 8), 
ltnmn (Gittin, VI, 6), &c. But it is important to remember 
that, in spite of the frequent interchange of forms between 
these two verbal classes, each of them retains, nevertheless, 

1 Konig (loc. cit.) thinks that forms like nO. had existed in the spoken 
language, though not in literature, before the Polel n.ip came into use as 
an intensive. 

2 Cf. r.ip, Ps. xcix. 6. 
3 Cf. nmSp, Judg. viii. I. 
4 Probably, as Weiss (p. 39) observes, because nrs, would hardly be 

distinguishable in sound from R, as the M was not pronounced distinctly. 
5 For mp3 nivn, which would normally be in MH. nri rni3, cf. above, 

p. 688. 
6 C. reads iri, TVv~ 
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in MH. its own particular individuality and its distinctive 
characteristics. The relation of the two verbal classes to 
each other remains in MH. practically the same as in BH. 
and as in Assyrian and classical Arabic 1, except that in 
MH. ni" forms predominate over "6 forms, thus exhibiting 
the beginnings of the final triumph of the n' class. In 
Aramaic, on the other hand, and in modern Arabic the 
t" verbs disappear entirely, being completely absorbed 
by the ,r'" class 2 

Stein (p. 49 f.) asserts that the participle Kal of verbs n," is 
sometimes formed in MH. after the Aramaic fashion with a in the 
first syllable. But this assertion rests on insufficient evidence. Of 
the instances which he adduces, pWv ('Eduy., I, 8; cf. 'Ab. Z., III, 
io) is from q1W "to rub "; nI (Bekor., VII, 5) is an adjective 
which is already found in BH. (Numn. v. 21); so also ,j1 (Terum., 
VII, 7) and the late, though frequent, combination p:lq p'3 "fruitful 
and multiplying" may be adjectives. Note that in neither of 
them is there a corresponding finite Kal in MH., and m,q as a 
verb does not occur in MH. at all. The participle of ,3T is always 
rlTl, jp;t, except in the legal maxim ;Il 1 15W D 1K p?: 
v14' S5 ntn4 ;3n ('Erub., VII, 1 I; Gittin, I, 6, &c.), where the 
a in fzt may be due to assonance with the following zrin. 

He further regards the forms Bt,n "he became poor," ,irmnl 
"astonishing," and 1N' "to be fair" as evidence of the existence 
in MH., as in Syriac, of 6" verbs. But yo,r is clearly a denomi- 
native of ty%, o,ln is Hiph'il of nn, and for ~1M we ought to 
read ;1iD; cf. above, p. 673. 

THE NOUN. 

As in the other parts of speech so also in the treatment 
of the noun, MH. followed faithfully the traditions of BH. 
This is true in the main both of the formation of the noun 

1 Cf. Ges.-K., ? 75 ns ff.; Delitzsch, Assyr. Gr.2, ? 150; Wright, Arab. 
Gr.3, T, ? I32, Rem. a. 

2 Cf. Dalman, ? 72, i; Spitta, ? I30 b. In Syriac only the intensive 
stem of the verb I.4 and of one or two others has preserved the original 
a"5 forms. All other "5 verbs have been absorbed by the ," (=.-'n) class. 
Nbldeke, Syr. Gr., ? 177, C, Rem. 
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and also of its inflexion. As regards its formation not only 
has MH. retained the original forms of almost all those BH. 
nouns which it still uses but has also formed its new 
substantives on the basis of the old BH. ground-forms. 
A full treatment of the subject will be found in F. Hillel's 

monograph mentioned above (p. 649). It will be sufficient 
for our purpose to note here only those formations which 
are specially characteristic of MH., and which may help us 
to ascertain its relation to BH. on the one hand and to 
Aramaic on the other. 

I. VERBAL NOUNS. 

As stated above (p. 684 f.), MH. has lost the nominal 
constructions of the infinitives and uses in their stead 
?omnina actionis corresponding to the respective verbal 

stems. These are freely formed as occasion demands. We 

give below a classified list of these verbal nouns. 

Kal. The verbal noun of the Kal is ,')?P, probably the 
feminine of 5'i?, the ground-form of the abstract and infinitival 
nouns r ?, I^Y?, .X 1. Examples: ;npnt, n;mW, nn,nr , ns,p, 

-FswlK; nilt, lwh, ,q3, and in a secondary sense also as concretes: 
nS1g~ ("finding"-a thing found), r,lnn ("cutting"-a piece), 
nD[5p ("peeling"-peel). So in Sirach: ntpsV xxxviii. 26; i'YN) 
xxxviii. I6; i?tl xxxviii. 25. In BH. the form occurs as *nomen 
actionis in npNiw (Judges v. i6), ,ftiN (i Kings xix. 8), ,tW 
(Ps. xix. 3), tiDnW (2 Chron. xxx. 7), and in 1"y roots: flp (Lam. 
iii. 63), also nr:i (Ezek. viii. 5, concrete) and a few more. In 

Aramaic, however, this form is extremely rare, occurring only in the 
Jewish dialects 2 in which it is most probably borrowed from MH. 
There is thus no doubt that it is a genuine Hebraic form. The fact 
that in earlier BH. it occurs only in the Song of Deborah and 
in the story of Elijah may, perhaps, tend to show that it was 

originally a Northern dialectal form which was only received into 
the literary language after it had firmly established itself in the 

spoken language, and from the latter it descended to MH. 

1 Cf. Hillel, p. 19, note 2. 
2 Cf. Dalman, p. I58, 5 and footnote. 
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The form is also used in MH. in abstract sense, e.g. rn1i 
"death," and the affix n.1 - is sometimes added in order to 
strengthen its abstract character, as, e.g. rnlW1' "separation"; 
MlDDr ni5n "performance of kindness"; ts'b8 rm'W "bloodshed"1. 

The verbal noun i.?? or piP, which is analogous to the 
Aramaic infiliitive Peal, is only found in MH. in YVD (.Hullin, 
IV, 4; Kelim, XVIII, 6), the other instances being BH. words: 
?_1 (Aboth, II, i), nMrD, Dtn (ibid., IV, 22; cf. 2 Chron. xix. 7), 
"ID (iegilla, III, 2). 

Pi'el. The verbal noun of the intensive stem is .i? (=.ht,p) 
2 

formed at will from any Pi'el, e.g. .t .? 1 , 11, '1, y 1, :v 

(also concrete); of n1"' verbs '.1'11, 'lnn, 1Y, and so of N"$ roots as 

~.&t?; 1"3: r1n1 blp.i; in Y"Y roots the noun assumes the form of 

Pilpul: Panf?P, p5P, .3, .nnn; cf. also the three Saph'el 
forms peculiar to MH., 1.T1r., 'ylM. , D.y 3. The form is some- 
times used in the plural only in an abstract signification, usually 
of a technical nature: tD .', pWIl. ("betrothal"); p.it1. 
(" marriage "); p.3?D (" refusal" of a wife to cohabit with her 
husband to whom she had been married by her mother or brothers 
while still a minor), Pl'i' (" divorce "), &c. In a concrete sense 
the form is found in :1i ("a habitation, settlement' ), 1n ("a 
covering," eelim, XVI, I7), 3 ("a lid"), T.3. ( filth"), &c. 
In BH., too, this ground-form has generally in the singular a 
concrete signification: rBPe, a S, 11M. (" disciple"); but abstract 
in t.iW and the fem. Mn19. (Ps. xci. 8), and of Y'Y root minnn 

(Deut. xxviii. 52); so especially in the plural tD.?., FK?tS, tn0r, 

t,15... In Sirach: l.n xiv. 14, . xl. 29, 71Sl (abstract) 
Ixi. 28, 13. xxxi. I, xliv. 20. 

Another verbal noun belonging to this stem is the form rtti5 
which is identical with the Aramaic infinitive Pa'el, but is used in 
MH. rather more as a true abstract than as a nomen actionis. 

Examples: i'n "atonement ; nI? "devotion" (direction of the 

mind); n3,D "danger"; n5?i "receipt"; rn3 "delay," "deten- 
tion "; also as a concrete, " rim" ('Ab. Z., V, i), so T)T1n " biscuit." 

I nirn. cited by Hillel (p. so) does not belong here, being a denominative 
of D'v1; so m ornm of mT, &c. 

2 The corresponding form in Syriac is )c o, Noldeke, Syr. Gr., ? 117. 
8 Cf. Noldeke, op. cit., ? I23. 
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The BH. instances are comparatively late: rnp3 (Ezek. xxxiv. 

12), nip3 (Esther v. 7; Ezra vii. 6), mnrm (Neh. ix. I8, 26; cf. 
Ezek. xxxv. 12), and ,Dn3 (Job vi. o1; Ps. cxix. 50). It is to be 
observed that this form is not very frequent in 1MH., and that it 
cannot be formed at will as 5.. 

IIiph'il. The causative stem has two nomina acticnis, viz. 5UP, 
and t15Pt?1. Examples of 5?Pn are: ':nn, UWpn, nt3pn, 5an, 

rl'i, &c. This form is practically the old infin. Hiph'il fossilized 
into a noun. The traditional pronunciation with e after the 

preformative seems to have arisen through the influence of the 
vowel e of the second syllable. When followed by a genitive, 
however, it generally preserves, if tladition can be trusted, the 
old pointing; so ntnn rY' (Berak., I, i; Nidda, IX, 9), 1 :', 

('Arak., IV, I; Sifra, fol. 24 b, c), ITK 1 H =. (B. les., VII, 4), 
V, ._71n . (Italla, I, 9), l'v Q.~p, &c. (Sebu'oth, II, 4). 

Examples of 15n are: 'nin:lnN, ,npSni, iMt3un, = nDn, lnpOTn, 
;s.tmnn, I rnnn, ;nrprnl;1; tonrn , ;n'nTr; ;n13n; nMOVI, nN1n, ;nl1in 

(or n rnnp), Tn~Tn, &c., &c. With N for n, in Aramaic fashion, we 
meet in 1n.'N (BH.), mnTN2, ls N, and nilN. 

The form n wlpn, which is identical with the Aramaic infin. of 

Aph'el (Haph'el), is more common in MH. than t3pn. It is 

probably older than the ordinary infin. with e (= z) in the second 

syllable 3. In BH. it is found as early as Isaiah: l'nC ( > -T,i) 
iii. 9 and ni3_ (> qsn) xxx. 28. Further with K in nn-i (Lev. 
ii. 2, &c.); beside nn3i (Esther ii. 8) and nTrn (iv. 14). In Sirach: 

riW7n (xxxv. io) and nirwn (li. 7); w"in (xvi. 25; xxxii. 3; cf. 
IMic. vi. 8). 

Here may be mentioned the verbal noun ni!nlin, plur. n,nntn,- 

(Tamid., VII, 3, &c.), which already occurs in the N. Israelitish 
document, 2 Kings v. I8. 

That these verbal nouns are not borrowed by MH. from 
Aramaic is proved by their occurrence in BH., often in the 
older books. Their scarcity in the literary language of 

1 This list of the form ~rwpn in strong verbs, to which many more 

might be added, disposes of Hillel's statement (p. 37) that brti:n is 

generally used in strong verbs and nbltpn in weak verbs. 
2 Cf. Bacher, Terminologie, p. 4I. 
3 Cp. Barth, Nomirnalbildung, pp. 73, 90. 
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BH. may be ascribed to the highly developed nominal 
constructions of the infinitive in BH. which made the use 
of those nouns unnecessary. In Aramaic, moreover, these 
forms are used as pure infinitives to express, with prefixes, 
the complement of another verb. MH., on the other hand, 
uses for this purpose the old infinitive with ~ while these 
forms are employed only in a purely nominal capacity. 

The nomina agentis with the termination t- may have 
been borrowed by MH. direct from Aramaic, and when their 
form had become firmly established in the language, new 
nouns were formed out of Hebrew roots on the model 
of these naturalized foreign nouns, e. g. ?nVt, t1 (" saddler, 
shoemaker") 1, trn!.. On the other hand the denominative 
adjectives terminating in t- may be purely Hebraic for- 
mations; examples, t?_P "shaped like a hammer," lP 
"turniplike " (> nTr), Bekor.,VII, I, and the feminine, which 
ends in n'.-. Cf. the BH. tnrnm, tnS (prob.); iiKN, ,n', 
and the fem. nr,:nm (Lam. iv. 1o). In Sirach tM? (iv. 29). 

The adverbs ?5V "above," ?t " below" (Zebah., II, 2, 
III, 6; Ohol., XII, 8, XIII, 3, and Sifra), have probably 
preserved the old adverbial termination2 -;- changed 
into - oT. So also the frequent adverb ;5n5 (or t55 ?) 
" yonder, there," which in Aramaic has no final n except in 
the late Galilean dialect 3. 

Here may be mentioned the nomina agentis of the form kiti 
which occur but occasionally in MH. but are so common in Aramaic 
under the form .5i, J~c 4. The following examples of this 
formation occur in MH. 5: 1h9t "a miller" (Demai, III, 5); piD 

1 Cf. N5ldeke, Syr. Gr., ? I30. 
2 Cf. Ges.-K., ? Ioo. g, h. 
3 Cf. Dalman, p. oa2 e. In lt;.,, i;np ('Aboda Z., I, 5), quoted by 

Hillel (p. 43), the n is a pronominal suffix. 
4 Noldeke, op. cit., ? 107. 
5 Cf. Barth, Nominalbildung, p. I76, and Hillel, without mentioning 

Barth, p. 27 f. These forms have been misunderstood by previous 
writers, cf. Geiger, p. 44, 6; Graetz, Orient., 1845, col. 87 (cf. ibid., 1846, 
col. 373); Weiss, p. go; Siegfried and Strack, ? 68 c. 
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"a woolcomber" (Kelim, XXVI, 5); plur. nrIpi1 (ibid., XII, 2), 
and the following which occur in the plural only: *riTi'I "wine- 

presses" (Terum., III, 4; cf. Isa. xvi. o1, &c.); nri3in " tenants, 
farmers" (Bikk., I, 2); ninirie "surveyors" ('Erub., IV, I ; 
Kelim., XIV, 3); rlii'1 "gristmakers"; nri;eti "groatmakers" 
( > W = W' ; Moed Kat., II, 5); nin p5 ' purchasers "1 (Ketub., 
VIII, i, &c.), and according to the best texts also nliiyt "men 

speaking a foreign tongue" (MegiZla, II, I), but note the following 
singular t0i.. So also always Tni. "a purchaser," and not nip5. 
This may perhaps be due to a deliberate change of spelling on the 

part of the scribes who mistook the form trip for the partic. passive 

The same form is found in the following names of instruments: 
'inW " a razor" (Kelim, XIII, I); niP' "a borer" (XIV, 3); pinT 
"an instrument for levelling a measure of grain" (XVII, I6), 
in l] "a stew-pan" (cf. the references in the Kohut, s. v.)2. 

These forms occur already in BH., viz. lthi, lin , ptin, w)p, 

pilS, 'it ; perhaps qi'V "a refiner" (Jer. vi. 29; cf. LXX 
apyvpoKo7rroS); the feminine ,illl; and as a nomen instrumenti: 
ApJ1 (Ezek. vii. I4). This fact and also the rareness of the form 
in MH. prove conclusively that the form was not borrowed by MH. 
from Aramaic. 

2. DIMINUTIVES. 

MH. possesses a number of diminutive formations which, 
though not so fully and so strongly developed as in Arabic 
or as the secondary formations in Syriac 3, are yet suffi- 

ciently numerous and strongly marked as to deserve fuller 
treatment than has been accorded to them by previous 
writers4. We give below classified lists of the various 

forms; many of these, it must be admitted, are necessarily 
1 The explanation of Jastrow, s. v. (so Dukes, op. cit., pp. 75, IOI), will 

not apply to most cases where the word is used. 
2 In Besa, I, 7, cited by Hillel (p. 28 B), read 'rr; y? "the wood used 

in the pot," i.e. the ladle; so all the commentaries (against Levy, 
NHWB., s.v.), cf. Ragi, .S6m pp. 

3 Cf. Wright, Arab. Gr.3, I, ? 269; Nildeke, ?? T3I1 132; also Ges.-IC., 
p. 250 footnote. 

4 Cf. Barth, op. cit., p. 313 f.; Hillel, p. 45 f. 
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dubious, but they are sufficiently probable to deserve to be 
included here. 

i. Diminutives formed by the insertion of the vowel ei 

(originally ai), or more usually its contracted form i, after the 
second radical: nlT 1 "a little oil-press" (> 1, Sebi'ith, VIII, 
6); nl"1W t "a watchman's hut" ('Erub., II, 5, according to N. 
and cod. Munich; C. has 11miI. In B. Bathra, IV, 8 both C. and 
N. have 1m^=W. In Kilaim, V, 3 both C. and N. have n'vvw, but 
the Munich cod. reads ;11W?iv; cf. also Iaimonides and other 
commentaries, ad loc.). These two forms exhibit the vowel u 
after the first radical as in Arabic and in Aramaic 2. Further, 

.tan "a small bag" (Gittin, III, 3; B. Mes., I, 8; cf. the 

explanation in the Gemara, fol. 20 b: 'LdP nnl); n'lM, < a cradle" 

(Kelitn, XVI, I. Contrast with 'if? Deut. iii. I . A large bed 
is always Dnt in MI.). Perhaps in2=3 "vermin " (?, a collective ? 

Maksir., VI, i). In v'3y roots the second radical is repeated; 
Wivt: "a little pitcher" (Tosefta Menah., IX, I o); ,nq~ ( a little 

basket" (Ab. Z., II, 7). Cf. also rilTl:: (> 1:) mentioned before. 

Further, mnNw "a basket" (from Ter; Terum., IX, 3; Kel., 
XXVI, I; Sota, II, I); C. and cod. lunich read in both places 
n,rip which, according to Wright 4, is a diminutive of i,1p. If so, 
the form will also exhibit reduplication, which is a further method 
of forming diminutives; cf. below. Reduplication also appears in 
''n5 "the eye of a needle," from the 1 y noun -1n "hole," 
and perhaps ~~D "shuttle," from i 6 (Neg., XI, 9). The words 
are probably to be pointed nnn, S. just like the BH. ")t; so 
also the Aram. et, vbNt (Targum, Prov. xiv. 6, xii. 9, xxviii. 7). 

Barth, who denies the existence of the diminutive in 

Hebrew, ascribes this formation in MH. to the influence 
1 This is the reading of C. and N., cod. Munich has ;nrn, evidently 

a corruption of rr,',. Other texts have nrr1. 
2 Wright, 1. c.; Noldeke, ? 1122; Barth, 1. c. 
8 So N. and C.; other texts have ri;Tr. 
4 op. cit., p. I67, Rem. Cf. Kohut, s.v. nrmn3. 
5 Kelim, XIII, 3 r-nrn r 'zn mtunn "a needle the eyelet of which has 

been removed" ; pr nn 'nw '30liD 5 " a needle of sack-makers, the eyelet 
of which, &c." 

6 Cf. Jastrow, s.v. Here perhaps belongs BH. b~., a contemptuous 
diminutive of bI "god," or of b_ " nought." 
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of Aramaic. But surely the Aram. contemporary with 
MH. could not possibly have been conscious of the 
diminutive force of j . , JJ,L, since it stopped short 
at two words without extending this formation to other 
nouns; how then could it have influenced MH. to form 
about ten new diminutives ? There can be no doubt what- 
ever that this formation is genuinely Hebraic. Its use 
must have been confined to colloquial and familiar speech 
in which diminutives abound in almost all languages. 
Hence its absence in the literary dialect of BH. and its 
occurrence in Isaiah's parody of the speech of drunkards 
(Isa. xxviii. o1, I3 four times) and in the deliberately 
familiar and condescending words which Elihu addresses 
to Job (Job xxxvi. 2). Elsewhere Isaiah uses the ordinary 
and polite form "nlr (Isa. x. 25, xvi. 14, xxix. 17; also 
xxiv. 6). 

It is noteworthy that all the MH. forms given above, 
with the exception of Niun, are feminines. Below we shall 
find this gender alone in another form expressing the 
diminutive. It is but natural that the feminine, being the 
weaker gender, should be used for that purpose. Further, 
the diminutive expresses either endearment or contempt, 
both sentiments naturally inspired by the female and not 

by the male sex. 

2. By reduplication: 9552 "'dwarf onion" (Kilaim, I, 3); 
:itWD " rlappet, rug " (abb., XXI, 2, &c.); ,:D: " small basket" 

Tanhuma to Lev. xix. 2, opposed to 51'1 below. So, as the text 
stands, in BH. Jer. vi. g; cf. Rasi, ad loc.). With the reduplication 
of the third radical only and the addition of the feminine termina- 
tion rn1--: n1,5.~. (plur. n.l;5n 2) "a little heap or hill" (> 5n; 
Ohol., XVI, 2); 1nlr ( "a pool" (ibid., XVI, 5). Further, nrlWVI 
"a hillock, heap" (Taln. b. Sabb., 73 b, probably an Aramaic 
word); rnn'lS "a little dust" (Talm. b. B. Bathra, 93 b)s. 

1 So according to Barth, who regards JLc.t. as a loan-word from the 
Arabic. 2 Cf. Noldeke, ? 134. 

3 Note the presence in these forms of the vowel u. 

VOL. XX. 3 B 
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Several Pilpel formations may also perhaps be regarded as 

expressing the diminutive idea; so certainly wnw "to doze" 

(cf. Levy, Ch. WB., s. v. M'); nrIn or 1 >, (> i) not "to make 

very wet" but "to soil." 

Compare further tz3tt or Utltlt "young man, student," from 

Dlt 
1 and rnmn (or contracted to n.l) "a light fisherboat." 

BH. parallels are to be found in nrirnlnw (Cant. i.. 6) which can 

only mean " blackish" = "dark"; so nplnp)' "yellowish" = 
"pale" (of Esther's complexion, Talm. b. Megilla, 1 a). Perhaps 
also pIpni, nTnKN (Lev. xiii. 42, 43 2), )|1D Dv (contemptuously, 
Num. xi. 4) "rabble," and nrnn (contemptuously, Job xxx. 12) 
"low brood"; cf. nr,rnl m' "young priests " (Yoma, I, 7; Tam., 
I, I). 

3. By adding the termination 17- or i-- , ni ccn "little jars" 
(> n1n Kelim, II, 2); n,?4=, "small kind of garlic" (> ilW 
with the addition of the feminine termination, cf. No. 4, Kilaim, 
I, 3); perhaps also 4 ji? " a basket of reeds" (5, Besa, I, 8; Kelim, 
XVI, 3 n , p3 n 'pn n upn !); lp', PIns' (BH.) "little () 
javelins" (Kel., XI, 8). Cf. further the Aramaic bms=) "a little 

garden" (Targ. j., Exod. ii. 21; Talm. b. Berak., 43 b 3 W b 1vi 
p I) 5; t13 "a portable brazier" (> j:, n3' "base of stone," so 

Jastrow); nrl': or ns:13 '"a little chamber " (> t: "to arrange" (?) 
Taln. b. hullin, 56 b); Kntrl or Knl:l: "little bride "-a kind 
of plant.. 

4. By adding the feminine termination 1n- .: in' "a little 
band" (Sifra ,npn: in the beginning)6. Perhaps also nfDDy or 
nfIDy "pounded wheat or peas" (> Dyp 7 Tosefta Besa, I, 23); 

lin ' "a light fisherboat "; nr1O "a swallow"; n:5 "a kind of 
small fish"; nriD "a poisonous spider" (> D 8 BH. rnm'dW) 
Talm. b. &ab6., 77 b. 

1 So Jastrow. Levy identifies it with the Greek CV?T]rs. 
2 Cf. Ibn Ezra, ad loc. In Neg., XI, 4 it is explained as an intensive. 
3 Cf. Ges.-K., ? 86, 9 and footnote, and N6ldeke, ? 13I. 
i Cf. Hillel, 1. c. 
5 Cf. Dalman, ? 30 B. 
6 So RaBi to Lev. xxvi. 31 and Jastrow. But Yi"m,' to the Sifra (1. c.) 

explains our word as "foundation" and this is adopted by Levy, s. v. 
7 So Jastrow, s. v.; cf., however, 'Aruch, s. v. 
8 So Jastrow, s. V. 
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Several BII. nouns ending in n1-- may also perhaps be regarded 
as diminutives, e.g. rn'nS (2 Kings ii. 20) as compared with rnn1r 
(ibid. xxi. I3 and especially 2 Chron. xxxv. I3); nNpin (Exod. 
xxv. 29, &c.); nrt'w. 

5. By periphrasis with 7:: y'rn 1 t "a small ditch" (B. Bathra, 
VII, 4); wtt p:L "a small hammer," Kelim, XXIX, 7). Perhaps 
also ip r n "the Bath Kl "; cf. BH. rp3 p, ll :,A &c. 

3. THE PLURAL. 

The plural termination of masc. nouns is in MH. almost 
as often P- as 13-. This is especially the case in 

participles. This termination is not an Aramaism. The n 
is common to nearly all Semitic languages 1 and is the only 
form found on the Mega' stone, though Phoenician uses 

only im. In BH. the form in is found pretty often 2 and 
as early as the Song of Deborah (lt', Judges v. o), and 
must have been more common in the spoken language than 
in the literary dialect. Its frequent occurrence in poetry 
tends to support this view. For unlike the prose writer, 
the poet does not easily allow himself to be fettered by 
convention and fixed rules; and if he be especially a 

lyrical poet, as almost all Hebrew poets are, he will give 
expression to his feelings and thoughts in a style and in 
a form which are most natural to him. The poetical parts 
of the Bible, therefore, present in many respects a more 
accurate picture of the language of their time than the 

contemporary prose which we may assume, on the analogy 
of the literary style of other languages, had to conform to 
a certain standard set up by earlier writers, and to employ 
only the forms and expression current in the polite, but in 

many respects artificial, language of the educated classes. 
So that in the case of the plural termination also we find 
MH. preserving and extending a feature peculiar to the 

spoken language of Biblical times, as distinguished from 
the literary language of the Biblical books. 

1 Cf. the table in Zimmern's Vergl. Gr., p. 74. 
3 Cf. also Sirach, Pl,3O, pirno (xiii. 22), j,h^ (xvi. 15). 

3B 
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Besides the ordinary plural terminations of the feminine 
ri- or nI- (in case of singulars ending in n-, n_), 
a number of nouns form their plural in MH. by the 
termination nf--: n!.p "bath," pl. nilpn (but also ni:pn); 
Inno-_niSnTn (or mn1'nz) , r?n"n a bathing establishment," 
nmxnnn; rrw'i (or rinn) "backbon3 "--nm'nw; cf. also 
niSm: "wells" ('Erub., III, ), nmDv: (Pea, V, 8). 

This termination is especially common in foreign words, 
e.g. ninM?, pl. of ,nnm3 "bath-tub"; nspns--sp~n 

V(V#o00rKW)-; nlKr\W - W ((roa); n1^DD:-K iDD (yiE- 

,?erpTpa); nl~RDVl;-K- (8ety/a); nlst,-l-nit)li ($8alra); 

mnSi--NSS= (tabula, rdt3Xa), &c., &c. 
Luzzatto2 explains this termination as a combination 

of the Aramaic fenm. plural nt- with the Hebrew ni-. 
Similarly Noldeke 3 who goes further and maintains that 
irregular Hebrew plurals in tli- of masculine nouns like 
mnl1p1, n1nnfn are also to be traced to Aramaic influence. 

A far easier and more natural explanation of these MH. 
plurals seems to the writer to be the following. The vowel 
d was inserted before 1i - from a desire to make these 
plurals, especially those of recently acquired nouns, conform 
to the standard type of feminine plurals which has the 
vowel a before the termination i-- (e.g. nD5n, nipr:I 4), and 
for the sake of euphony an R (or 9) was inserted between 
this vowel a and the termination to serve as bearer of the 
vowel 6 with which the termination begins 5. 

1 These two plurals may exhibit the return of the old third radical y, 
since the H was usually pronounced as y. Cf. nlwpr (Sebi'ith II, I), pi. of 
tpn -= riwpn "a cucumber field," Isa. i. 8. 

2 Orient., I847, No. I, col. 2. So already Salomon Levysohn in his essay 
cited above, p. 649, note 2. 

3 Beitrige, &c., p. 57. 
4 Cf. the table in Ges.-KC, p. 289. 
5 Though not etymologically similar, it may, nevertheless, be interesting 

to compare these forms with the BH. plurals nmS5, v's1w, D'sr5n 

(Ps. x. ro, cf. Ges.-K., ? 93 x), and the MH. ]RM., j,'sv), rwsq, pl. of r3, 

,_, ,' (often spelt Nwi, , in and ,w3n), and BH. D ,ltcp, pi. of nirp 
as in MH. 
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In MH., as in BH, the rule that the masculine forms the plural 
by D'- and the feminine by rn- holds good only in the case of 

adjectives and participles. In the case of nouns the exceptions 
are so numerous as almost to break down the rule, e. g. ninmn - 

nnar; nrilmn--G nmn, &c., especially in nouns ending in ?1--, 
i1-: mnl:p, m, n5l, nM - 1x "horse-radish"; n1llD--11ZD 
"a corn merchant" (CorTrvqv m); cf. also the plural of nomina agentis 
nrllr, n1p1'm , above, p. 709. 

Conversely feminine plurals in 1 -, . - : ts? - ,U " drop "; 

paip- -D p "peel"; pstrl-na 'n "leek"; prisn-n-ltn 

' lettuce"; p11Wp- n 'p "cucumbers"; ql~T - w5 '1 "gourd,' 
and, of course, n'syW' - n1rtW, Won - -,n, &c. 

Note.-The BH. singular nl~e is only found in MH. once 

(Kelim, XXVII, ii). Elsewhere it is always inmm, but the 

plural is regularly nmnlews, at least in earlier MH. (&ebiitth, III, 
I, 2, 3; Ohol., XVIII, 8, &c.). In view of these facts Geiger's 
ingenious explanation of MH. Mn2E as an artificial singular 
derived from BH. mIElX which was mistaken by the Rabbis for 
a plural, falls to the ground. Probably the BH. rnels is a 

secondary form, with d obscured to 6 of n1WO, from the verb nr' 2 

with prosthetic N, whence the plural Jin0a (like '.5:). The 

old form ni2s, however, survived in popular speech, but the 

ending l-- being mistaken by the popular mind for the old 
feminine termination, the word was shortened to riWK; but the 

plural nlMnFl was already too firmly estublished to be changed 
accordingly. 

4. THE DUAL. 

The dual is pretty common in MH. not only in words 
which have the dual in BH. but also in many new forma- 
tions. This is another proof that MH. and Aramaic have 
little in common in the sphere of strict etymology. For 
Aramaic, as is well known, has witlh one or two exceptions, 
entirely lost its dual, while in MH. it has survived with 

1 op. cit., p. 24. Levy (Orient, 1844, p. 815) regards BH. nr-nt itself as 

pl. of the sing. nrsw and mnnirr as a double plural. 
2 Cf. the Oxford Hebrew Lexicon, s. v. 
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increased vitality. We give here a list of all the duals 
found in the Migna which do not occur in BH.1 

n.sinr "back" (Kelim, XXV, i f.); b.' ', "two fingers" 
(Ohol., XIII, i); b3._ " back " (Kelim, XXV, 5); .M3 " wings 2" 

(tfullin, III, 4); Dlit? "two handbreadths" (AMena4., XI, 5; 
B. Bathra, I, I); tli "two kors " (Kelim, XV, I); n'._ 

"greaves" (ibid., XI, 8); bt _n:_ "windlass" (io'ed Kat., I, io); 
bnIDo ",, scissors " (Kelim, XVI, 8, &c.); ?Byji " two kabs" ('Eduy., 
I, 2; Tamid, III, 6); Dli? "intestines" (ibid., IV, 2); 5_D.ip 
"ankles" (Hullin, III, 7); 'nV1: " two-fourths " (Kerith., I, 7); 
&.lt "skirts" (Kelin, XV, I); n. " remnants" ('Erub., II, 6, 

&c.). Further, .ll1. "two spans" (Baraitha, Talmn. b. Ta'anith, 
5 a) and Dnt.brPn rn:3l "'the slaughter-house " (Aboth,V, 5; Middoth, 
III, 5). The Aramaic twn:t3D , must be an adaptation from 
MH., as shown by the U. 

5. THE EXPRESSION OF THE GENITIVE. 

(a) The Construct State. The most usual and predominant 
method of expressing the genitive in MII. is still by means 
of the construct state. Circumlocution of the genitive is 
resorted to, as a rule, only in certain cases and under 
certain restrictions, viz. when the grammar or the desire 
for lucidity and precision would make the employment of 
the constr. st. awkward or impracticable. MH. differs in 
this respect also from Aramaic. The latter, too, in the 
earlier Jewish dialects, makes a most extensive use of the 
constr. st. But in MH. the respective usages of the constr. 
st. and of circumlocution can be classified under certain 
headings and explained by certain logical and grammatical 
rules; in Aramaic, on the other hand, the two constructions 
are found side by side without any apparent cause, 

I The dual is often spelt n, .. 
2 i.e. the limbs on which the c'5:I "the feathers" grow. Hence the 

Migna says 1ra i ninxc but n,m:= mCim. 
3 So according to the traditional pronunciation. Levy and Kohut 

point Dran_?n, but the form nmrni is not found elsewhere. Jastrow points 
_T_ rn_ 
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depending, as it seems, entirely upon the momentary whim 
of the speaker or writer whether he chooses to use the one 
or the other1. Contrast Ezra v. 13 (.. i:: ~ m'?D) with 
vi. I4 (Dvi l5D); Ezra v. 14 (. n, n , ' 3WM) with vi. 5 
(ni N:3f); especially in the Aram. of Daniel: Dan. ii. g1 
(sN5 ~q rIan) with iv. 2, 6; ii. 49 (nmVV3 m Nnv:py) with 
iii. i2; iii. I (3m , D&v) with iii. 5, 7, &c.; v. 5 (Ns on) 
with v. 24, &c. Instances of the indiscriminate use of the 
two constructions in the Targumim are too numerous and 
too well known to require special mention here (cf. Winer, 

op. cit., ? 56). 
Though, as stated above, the constr. st. is the regular 

form in MH. for the expression of the genitive, it may 
nevertheless be useful to classify the chief cases of its use. 

(i) It is used with nomina actionis as regens: n,"il yM0 "the 

touching of a terepha" (H.ullin, IV, 4); ::3D yr "sprinkling of 
the blood round about the altar" (Zebah., XIV, io; cf. VIII, Io); 
n,Di-i rnn KnD "the full breadth of a step." 

.Up.: D:YYn rnVV, (Pesah., VII, I2); :5i n5a " the taking 
of the palm-branch " (Megilla, II, 5); n,til,n nlWly "cases of 

knowledge of uncleanness " (Sebu'oth, I, i); further concrete: 

'Jnn nr/,inD "the lappet of a garment" (Sabb., II, 3), &c. 

iP': 3wVnn n' r iua:1 "the neglect of the house of study" 
(Sabb., XVI, I); si,nn nvlv "'Erubim of limits " 

(Erub., VII, I I); 

', ny " delay of judgment" (Aboth, V, 8); concrete: Inpr tl3t3 

"the minority of the assembly " (Pesah., VII, 6); nr5:n IDi: "the 

lids of the vessels" (Sabb., XVII, 8); further nr4n ,ilpp "the 

1 It is, however, to be noted that in the Zinjirli Inscriptions the 
constr. st. alone is used; cf. the text in Cooke, op. cit., Nos. 6I-3. 
On the other hand in the Aramaic Papyri of Assuan the constr. st. is 
confined to "the most common words where the relation is a close and 
natural one" (Cowley, Introd., p. 19). 

The constr. st. has been given up almost entirely by the late non-Jewish 
dialects of Aram., e.g. Syriac (Noldeke, Syr. Gr., ? 205, B), the Christian 
Palestinian Aram. (Nbldeke, ZDMG., XX, p. 507, ? 36), and nearly so 
in Mandaic (cf. Noldeke, Mand. Gr., ? 22I, f.). 

2 Cf. Lev. xxiii. 40. 
3 Cf. Lev. . . f. 
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damaged receptacles of waters" (Mo'ed Ka.t., I, 3); nnlrn :rlni 
"the glistening of swords" (Sota, VIII, I); : vIy nrn' "C a writ 
of manumission" (Gittin, I, 4), &c. 

n5Tp: l1nyIDn nFrn I; the proper arrangement of the festivals" 

(R. HaVana, I, 3); nlw' = nZD "danger of life" (tuUlin, III, 
5), &c. 

)pn-nn: fn, l n n 'Mpn " the burning of fats and limbs" 
(Berak., I, i); nivu 'ip, "devoting to the use of the sanctuary 
by error" (Nazir, V, I, 3); I DV 'i0Dn (Aboth, II, i), &c. 

5Dnp_n: 1:n npInn , , kindling of the lamp" (&abb., III, 6); 
'3D imn nWr'in "the separation from Mount Sinai "' (B. Kam., 
V, 7); 'W I,l n'lll "the confession of the tithe" (Ma'aser 
Seni, V, I5)2; ; pmn jp n ': nMln "the decision of the Great 
Court" (Horay., I, 5), &c. 

(2) With nomen agentis as regens: participles: nl'li rinlln 
"those that close the benedictions" (Berak., IX, 3); 5:: 51y 
" those that came up from Babylon " (Seb'ith, VI, i); i'1ib 'oDlnn 
"lacking atonement" (Hag. iii. 3); plural: D'1i nD'lnM (Kerith., 
II, i); ni, nr'lSW "those sent to perform a divine commandment" 
(Sukka, II, 4); 1:N noDlm, &c. " a woman outraged by his father" 

(Yebam., XI, i). Of the form iP': MNlDn :ln "t those bound to 
bring a sin offering" (Sabb., XI, 6); nDnn it "the beadle of the 
synagogue" (Sota, VII, 7); ,np'I 4N3 "collectors of alms" 
(KiddTs., IV, 5). 

With these may be classed adjectives as regens: nyin Np 
"those of pure mind " (Gittin, IX, 8); W',in v'nw "black-headed " 

(Nedar., III, 8); iln 4n'VI "the youngest of the Levites" 
('Arak., II, 6). 

Further, with nouns of the common types, as Segolates: 'Wp 
;pZD~ID "a knot of tax-gatherers" (Sabb., VIII, 2); ptW,lp yIlt 
(IX, 7); n11 NJ}?y ' the requilements of the dead" (XXIII, 5); 
Onn:n 'r 1 "a forgotten sheaf " (Pea, IV, 3); nn l 'I51 (> '!) 
(4riddu. I, III, 2); n1 Inw; ;jnn ppa ( Xabb., XVII, 7); mny 
iln6m (iKetub., I, i); nl:a npin (I, 6, 7); nwrn n:w (Ioray., 

II, 3); toipD nslu (Sebu'oth, I, 3 f.); nW~s nnmr "the meal 
of betrothal" (Pesah., III, 7); w'n nn:n (VIII, 7); nnap n:.Drv 

1 Exod. xix. 12. 2 Deut. xxiv. 13. 
3 Deut. xxiv. i9. 
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(Naz., IX, 3); bD': trnln (Mlegilla, IV, 3); 
' 'lt irDSn (Pea, 

I, I); DWs n4rVwn "ornaments of women" (Pes., III, I; Kelim, 
XI, 6); .h,q wrwin (Tamid, V, 3); tl'l: r'i n "a public 
place"; vDirD n11r4, VKI nr1p, &c. &c. 

Numerals, with the exception of DW, DnFw which are always 
in the constr. st., are generally construed in apposition to their 
substantives 2, but the following constructs cccur in the Misna: 
nyl:r (B. Bathra, II, 5; VI, 7); nw'n (Nedar., VII, 2; Sota, 
VIII, 2); ny3w (Bikk., I, 3; Yoma, I, I, 2, 4), and n-'w (Sanh., 
X, 3). 

In the following passages rnn may be either in the constr. st. 
or in apposition: t'r nnNS " from one place" (so Maimonides, Pea, 
III, 3); 1n nnsr "with one hand" (Sebi'ith, III, 9); Ir nnsaN 
"with one of his hands" (Para, VII, 2, 3). Elsewhere this 
numeral follows the noun. (Cf. Neh. iv. 1I t' nrnt, and see 
Konig, Syntax, p. 240, Note 2.) 

The Plural of construct combinations is generally formed by 
attaching the termination to the regens, e. g. -^i nln, &c. 
"woollen threads" (.Sabb., VI, 5); ,nit s'gn "goldsmiths" (VIII, 
4); nny 4 'ttp "bundles of sheaves " (XXIV, 2), &c., &c. Occasion- 
ally both members of the combination receive the plural termina- 
tion: rnwi'D l n,l nl r n: 4 "? synagogues and houses of study" 
(Terum., XI, Io; Pesah., IV, 4 and often); t3:n r:n3: (sing. rn 

nrn) "wine-presses" (Ma'as. Seni, III, 7); 14%w 'nn3 "meshes, 
slips" (n^w nn, Sabb., VII, 2); p;v rn nn : "Chiefs of the 
Beth Din" (sing. p'; nr Z3K, Iaagiga, II, 2; cf. Sanh., XI, 2); 
;32'1 ri: (sing. ?I'1n nl, Sifra, fol. 9 b) "receptacles for ashes"; 
I ^l'; 5: "artisans"' (Bikk, III, 3); nn:w 'V I 

: 

"greyheads" 
(Nedar., III, 8); pj,i 5'3 "litigants" (Aboth, I, 8, &c.); r:l 
I'ln " defective " (Bekor., VII, 6, &c.); mn:i r : "householders" 

1 It will be seen that many of these governing nouns are invariable in 
the constr. st., a fact which disproves the statement of Levy (Orient, I884, 
col. 813, so Wijnkoop, J.. Q.., XV, p. 44, without mentioning Levy) that 
the genitive of invariable nouns is expressed in MH. by circumlocution 
with 5w. 

2 But they are always placed in MH. before their substantives. Cf. 
Ges.-K., ? 134 c and footnote x. 

3 With the following remarks cf. Ges.-K., ? I24 p, ff. 
The plural is formed from nri: (Aboth, IV, ii), and not from rnD:. 
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(Kelim, XVII, i and often); p1:p 5: (sing. "Np lz 1, 2Miikwaoth, 
VIII, i); bw'ln ,VI (sing. Wf'n 'wI) "New Moons" (Pesah., 
VII, 4); brw ,"r'I (R. Hasana, I, I); D,'i::I wti (II, 6); '1Iy 
bDWn " Eves of the Passover " (sing. nDz _y, Pesah., IV, i, X, ; 
'Eduy., V, 2); nlnlr Evny "Eves of the Sabbath" (B. Me.f., 
IV, 6); n1: VD T "civil cases " (Sanh., I, i); nl?T' :v' "capital 
cases2"; nrW 'VIy "witnesses in capital cases" (ibid., I, 4, 
IV, 5); nrusn :ln (Sabb., XI, 6); mtn, ,'n (Sank., VII, io); 
ninnr1' NZ"n (Makkoth, III, i5; cf. Kerith., VI, 4); contrast :nr 
nrlly (Temura, V, i); t:$ J 'L "bills of divorce" (sing. nitN 33); 
Dt'l2n '1nnn' " bills of manumission " (Gittin, I, 4 and often). 

On the other hand a number of combinations with rn: as regens 
attach the plural sign to the rectum s: linlrin n n c "banqueting 
houses" (Sota, IX, i I); jln;n n "wine-presses" (B. Batlra, III, 
I); (nmnl) nrlysn nIn "gloves" (Kelim., XXVI, 3); n, 
niD'l (sing. OD nI:) "a field declared unclean owing to bones 

having been carried over it from a ploughed grave " (Ohol., XVIII, 
2); (:nx'v n pN) ,nnD, nrn, ,unepn n s "folds and hidden parts 
of the body" (Mikwaoth, VIII, 5); (p,mD. ,) n*in nifi n 

(Nidda, VII, 4); ,pnIw n,NZ "market-places" (Maksirin, VI, 2). 

So also with regard to the other rules and idioms peculiar 
to the constr. st., MH. agrees almost in every respect with 
BH. There is, therefore, no need to recapitulate them here. 
The following points, however, may be noted :- 

The construct before a relative clause is not found in MiH. 

except in the case of a number of nouns, the construct form of 
which has become stereotyped in certain connexions; hence we 

get the following combinations: -W '?D y Pi 1 "although"; 

--~ nn: "when"; --W 'l "in order that"; -W .3 4 "inl 

respect to"; -t :t " because"; -W b1Wl "because"; [I 

-W W "because" and -W n7: [y "on condition that." 
So the noun ,npn " state, assumption," which is very common in 

the constr. st. before a noun (e. g. Ketub., I, 6, 7; Nazir, IX, 2; 

1 Cf. Deut. xxiii. Ir. 
2 Contrast Targ. j., Num. xv. 34; xxvii. 5 Ms)nn 8'O but snom n't. 
3 Cf. Hillel, p. 47; Nildeke, Syr. Gr., ? 14r. 
4 Construct of D']. The D is redundant, cf. above, p. 697 f. 
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B. Bathra, III, I f., &c., &c.), is also foulld in the construct before 
a relative clause: tIp KlW nlp?rtn "on the assumption that he is 
alive" (Gittin, III, 3, 7, 8; cf. III, 4); lnT SvW nptnr, ln'w npra 
"on the assumption that he has given, . . . that he has not given" 
(B. Bathra, I, 4); lr-' [W? npmMn (Bekor., VIII, 6). So in Tamid, 
III, 3, after five cases of the construct n=l5 before nounp, we get 
by analogy jlvy } rW n1iw, &c. 

Two instances only have been found by the writer of a construct 
before a preposition, viz.: ' ,ITn n O51,,' (Abotlh, V, 14), and 

Melcilta, fol. 61 b wnU,r D, h ,5e. This is the more unnecessary 
since the MH. construct may regularly liave the force of a pre- 
position; cf. b'nW t,n,D "bipeds" (= sy, Bikk., II, 3; Sifra, 
fol. 48 d); nnly 1I "disqualified for evidence" (= -; cf. the 

phrase nrny5 5h , Ketub., II, I); nVrxD ,NXV (Nedar., III, 2); 
n'n ,'1' 1 a (III, 6). 

(b) Circumlocution, of the Genitive. The restrictions 
which the constr. st. by its peculiar nature, its inflexi- 

bility and awkwardness imposes upon the language must 
have been felt keenly by the Semitic dialects. Add to 
this the fact that in the many nouns which are invariable 

(and in dialects with a poorly developed vowel-system 
almost all nouns are invariable), the constr. st. lost even its 
outward semblance of an inflexional distinction, leaving 
thus the relation existing between the nouns ambiguous 
and uncertain, and it will be easy to understand the 

necessity felt by the Semitic dialects of devising some 
new means for expressing the genitive relation3. Being 

1 So N. and other edd.; C., however, has "Y'rrn :h2i. Cf. Ges.-K., 
? I3o a f.; N6ldeke, Syr. Gr., ? 206. 

2 Cf. Ps. cvii. 23. In BH. this construction is confined to the poetical 
style, Ges.-K., ? xi6 h. 

3 Kautzsch (Bib. Aram., ? 8I, footnote) ascribes the origin of the circum- 
locution of the genitive to the desire of making the regens definite. But 
it is evident that this desire was only one of the many causes at work, 
since circumlocution is very common in languages like Assyrian and 
Ethiopic which do not possess the article or its equivalent. Further, we 
have cases in Hebrew where circumlocution was chosen for the special 
purpose of leaving the nouns indefinite, e. g. I Sam. xvi. I8 '-:5 la, I Kings 
ii. 39 ',rYJ DI Cf, cf. Ges.-K., ? 129 c. 
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no longer capable of producing any internal or inflexional 
change in the nouns concerned, they had to fall back upon 
a periphrasis of the genitive. This they did by inserting 
a particle between the two nouns. In the selection of 
this particle the Semitic languages divide themselves into 
two groups. Those languages in which the period of decay 
set in early in their history, when their mode of thought 
was still of a primitive nature, viz. the Assyrian, the 
Aramaic dialects, and the Ethiopic, selected for this peri- 
phrasis the demonstrative particle, which had already come 
into use as a connective link in the form of a relative: 

Assyrian ?a, Aramaic ?, '!, and finally ', -?, Ethiopic H () 1. 
Thus in 5O ~n liv (domus iste rex) the particle s merely 
points out that there is a connexion between the two nouns 
without attempting in the least to indicate explicitly what 
that connexion is. Convention alone determined that the 
connexion should be understood as that of the genitive 
relation, just as it was convention alone that determined 
the relation of a clause introduced by the same particle to 
the principle clause of the sentence2. The particle thus 
used as a genitive did, therefore, as much as the older 
constr. st. For the latter did no more, at least in historical 
times, than merely indicate by its juxtaposition with the 
rectum and its hurried pronunciation, often producing a 
vocalic change, that some kind of connexion existed 
between the two nouns, which connexion was commonly 
understood to be that of the genitive. 

Those Semitic languages, however, which had been 
endowed with greater vitality, and did not feel the need 
for a substitute for the constr. st. till a comparatively late 
period in their development, viz. Arabic, Hebrew, and 

1 Cf. Delitzsch, Assyr. Gr.2, ? 84 a; Dillmann, Eth. Gr.2, ?? 145, 6, I86. 
f (,) in simple circumlocution is rare in Ethiopic, and only when the 
relation may also be conceived as that of the dative (Dillmann, ? I45, 6). 
Amharic expresses the genitive exclusively by circumlocution with , () 
a weakened form of H (ibid., p. 289, footnote). 

2 Cf. Ges.-K., ? 138 a. 
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Phoenician, could not when that need arose be satisfied 
with the primitive method adopted by the first group. 
It was found necessary to indicate quite clearly the relation 

subsisting between the noun and its genitive. Classical 
Arabic, with its highly developed inflexional system in 
which, moreover, annexion had been fortified by a real 

genitive termination attached to the rectvum, seems to have 
never experienced any real need for a substitute to this 
construction. Only occasionally do we find the genitive 
of material expressed by circumlocution with ^ 1. But 
Modern Arabic, in consequence of the loss or confusion of 
the old case-endings, has felt itself compelled to devise 
some periphrasis of the genitive. In the Egyptian Arabic 
annexion is being supplanted by a circumlocution which 
is expressed by placing the noun betF' ("property, 
possession") between the regens and rectumn, where it 
signifies "peculiar to," "belonging to." It stands in appo- 
sition to the regens and in constr. st. to the rectum, the 
latter being thus governed by it and subordinated to it as 
its genitive 2. 

In Hebrew circumlocution of the genitive is expressed 
by the preposition 5 " belonging to" and the construction 
is exactly the same as in Modern Arabic. Thus in ltn~tn 
ni~ or nv: ~5. ninn the 5 stands in apposition to nintn 
and mnm, while miq and Iwi :3 are governed by and 
subordinated to the preposition as its genitive3. This 
primitive construction, however, of simple apposition 
between the regens and the preposition had to give way 
in this case, as also in other cases, to a smoother and more 
logical construction4, in which the connexion between the 
regens and the preposition was specified by the originally 
demonstrative link nWK, so that the determining words 

1 Wright, Arab. Gr.3, II, ? 48 (9). The constructions with J enumerated 

ibid., ? 53 (b) are real datives. 
2 Cf. Spitta, ?? 77 c, II9 a ff., 120 c, also Gesenius, Lehrgeb., p. 672 f. 
3 Cf. Wright, op. cit., I, ? 355, and Ges.-K., ? IOI. 
4 Cf. Tenses 3, p. 246. 
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were practically placed in a relative clause, e.g. babn 
DaM3I tnW, 5rW5 NWK 5ion s 9z. 

The colloquial form of --I w was --i l, a form which 
found its way also into the literature 2. From --. to the 
formation of an independent particle 5. is but an easy and 
natural step, and thus arose the genitive particle t. which 
in MH. is the only means for expressing circumlocution of 
the genitive, but which must have existed in popular 
speech long before it was reluctantly admitted into the 

literary dialect of BH. 
So in Phoenician the periphrasis of the genitive is 

effected by prefixing ' to the rectum, and then by ---' 
(= --5 iw) and finally by 5w. Only in very late times, 
under the overpowering influence of Aramaic, against 
which it was apparently more powerless than MH., 
Phoenician often uses for the genitive simply -- 3. 

The foregoing remarks prove conclusively that the MH. 
circumlocution of the genitive with 5w is an original 
Hebrew construction and not an adaptation of the Aramaic 
circumlocution with ri. For the two particles differ most 

essentially and radically. ? indicates some vague connexion 
between the two nouns which it joins together, while w 
expresses explicitly and with precision the relation existing 
between them. 5 is not the equivalent, much less the 
translation of 1. It says a great deal more than ~ and 
has had an entirely different history and development. 
Neither has rv any connexion with the Aramaic hypo- 
thetical Ln. ~5 is never used without either the prefix -3 
or the pronominal suffixes, while wv is extensively used 

1 Cf. above, p. 659 f. 
2 Cant. iii. 7; cf. 2 Kings vi. xi, Cant. viii. r2, and Jonah i. 12. 
3 Cf. Schroder, Phoen. Sp., ?? 68, 69 and 82, 83. Instances in BH. of 

the use of its alone to express the circumlocution of the genitive seem to 
occur in I Sam. xiii. 8, i Kings xi. 25, 2 Kings xxv. io (cf. IIJer. Iii. 14), 
and 2 Ch. xxxiv. 22. But most probably the text in all these passages is 
at fault. Cf. Ewald, Lehrbuch, p. 746 note, the Oxford Lexicon, p. 83, and 
Konig, Syntax, ? 283. 
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when standing alone. It would, perhaps, be more correct 
to say that ~~ was influenced by w. tn, &c., is only used 
exclusively in Syriac. In the non-Jewish Palestinian 
dialects of Aramaic 1".s (= 4 + -) only is found 1. In the 
Targumim and in the Aramaic of the Talmud both t5 and 

rI are found, but the latter more frequently. Only 
Onkelos who is noted for his Hebraizing tendencies uses 
t5n exclusively, most probably because the author, or 
authors, of this Targum spoke MH. Moreover, the 

Targumim actually use --1=5 to express the circum- 
locution of the genitive where the Hebrew text has -- "in, 
instead of simple T, -1, e. g. Gen. xxv. 6 nnn ,, xxix. 9 
m&N, xlvii. 4 T7y1i (Onk0.; j. l35 r); Exod. xxix. 26 
inr1N 0j., Onk.; .:nnS V ), xxvi. 29 both ;,mrw5i; Lev. ix. 15, 

xvi. 15 KLS'1, &c. &c. 
Circumlocution with simple 5, though very common in 

BH.2, is extremely rare in MH. and generally only when 
the ~ may also be construed as 5 of the dative or of 
reference . The following is a fairly exhaustive list of 
these constructions in the Migna: 

Pea, II, 6 tn i1r3 ir- r (perhaps sc.: 'n5 l mn). 
Pesah., I, I i"'5 'I "the eve 4 of the fourteenth "; so Kerith. 

"Di '1K nrhn/ ; but the parallel passage in 'Eduy. has n" 1X. 
R. HaVana, I, IrD 5^5 nm,vn Vt, &c.; B. Mes., V, I nrnn 

nrIlpI; Sanh., VIII, 5 IbnW,S o1v, &c.; Aboth, IV, 2 D: 
nl'tS, &c.; Menah., VI, 3, X, 6, &c. lnrgljy vilp; but the 5 may 
be here a sign of the accusative; cf. Kerith., VI, 8 :1lM nM Q13p. 

Menah., VIII, I, 3, 6 nhDli5 RSm, &c. " aXfba (=the first, best 

of) fine flour"; Temura, I, I I1n5 mrn (perh. sc. t5 mnm, but 
of. the common phrase 1lh1n3 nij.nfi); Kelim, XVII, ii nv'v 'to 
:p1 '`D inns "two parts of a loaf, which loaf is a third of a 

Bab 5 "; Zabim, I, 2 Il\t nTIDW W'5WI1 Dtlw. 
1 Cf. Dalman, p. II8, 4. 2 Cf. K6nig, Syntax, ? 28o f. 
3 As in Ethiopic, cf. above, p. 722, note i. 4 Cf. the Aram. rnlN. 
5 For the peculiar use of cf B. . Mes., VIII, 9; Menah., IX, 3; Para, I, i. 

So in Syriac, Matt. xx. 2: J; .L? eo T (in the Pesitta). 
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Mekilta, fol. 57 a MtlpriS nn, MnptS Wi (contrast Sifra, fol. 20 a 
5S 5w yn); ibid., fol. 75 e lW n3:: nv1inrl 5 n4uln4. 

Sifre, fol. 3 a b5yl: PlIp; and perhaps a few more cases in the 
Midrasim; elsewhere 5[ is used, but never -- n'W 1. 

Circumlocution in MH., as stated above (p. 7I6), is not 
used with the indiscrimination and arbitrariness which 
characterize Jewish Aramaic, Vulgar Arabic, Ethiopic, and 
Assyrian. It is possible, just as in BH., to tabulate the 

usages of circumlocution in the Misna and reduce them 
to certain rules. But it must be admitted that in later 
Rabbinic style, especially in the Haggada which is couched 
in a popular and Aramaizing language, the use of the 
circumlocution, especially with the anticipation of the 

genitive by a pronominal suffix, approaches more and 
more the looseness and arbitrariness of other dialects 2. 

The following are the principal cases where simple 
circumlocution is used3:- 

(i) To express the genitive of material, in which case Wv has 
the force of "belonging to the genus of." This construction is not 
found in BH.4, but is regular in the Targum (e. g. Gen. xxiv. 21, 

53; Exod. ii. 2, 4 (but contrast vers. 21, 22), &c., also Dan. v. 7)5. 
Arabic, too, often expresses this genitive by circumlocution with 

^ (cf. above, p. 723). 

Examples: Yona, III, 4 r1: 5 t' rD; Sukka, IV, Io nrn 
:nt wv. So also sometimes to express a quality: nrl'n w pr 
'Eduy. , II, 2, 4 and often with n,vnrl as genitive. There are, 
however, some exceptions. Thus the frequent noun 4N always 
takes its material in the constr. st.; so also 0t3 " spoons " (Pesah., 

1 The citation by Siegfried and Strack (? 72 b) of the phrase m,Dt=5 ln 

as an example of the genitive with 5 rests upon an oversight. The 

phrase does not mean " die Erkenntniss Gottes" (sic ) but "his mind, 
or intention, directed towards Heaven." So DOt'5 15, Sanh., fol. 6i b 

(bottom). 
2 Cf. Konig, Syntax, ? 280 ff. 
s We must refrain, owing to want of space, from giving exhaustive 

lists of references. 
4 But cf. Lev. xiii. 48; Ezra i. ii. 
5 Cf. Kautzsch, Gr. d. Bib.-Aram., ? 8I c. 
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V, 5); p "base" (Yomna, V, 2); lln1 nnnn (Tamid, I, 4, V, 5. 
These sections, however, belong to the older strata in the Misna). 

(2) When there are more than one regens dependent upon 
one rectum; JMaaseroth, I, 7 i::3 D ::1! m:rl; cf. Terum., 
XI, 4; R. Iiasana, IV, 6; B. Jle.s., X, i f., &c. Cf. in BH. Gen. 
xl. 5; Exod. xiv. 28; 2 Kings xi. Io. 

(3) When the regens consists of a construct combination in 
which the second member is inseparable from the first. Demai, 
IV, I (&c.) N*i SW iwyn-nonn; IV, 3, 4 K X ?-Wy ; 
Sebi"ith, I, 2, &c., &c. 

Conversely when the rectum is made up of such a compound 
expression: Sabb., XX, 5 Vn'-iyn t5' ='; B. Kam., I, 2 

nrl-]f [w GD;w , &c., &c. Or when both regens and rectum 
consist of compound expressions: 'Erub., VIII, 4 W T-nVDDn 
nln-5:y; Yoma, III, 2 n'il I-1i,W t ,'.:n'-n1 ', &c. 

There are, of course, numerous exceptions to this rule, e.g. 
rl.l'n'- nnrwt, Sukka, V, I; cf. V, 3, &c., &c. 

Cf. in BH. Gen. xxv. 6 (nrn'rn nWK >rrQn1); Num. xvi. 
22, xxxi. 48; Judges vi. 25, xviii. 28. (See for further examples 
Konig, Syntax, ?? 281 1--n, 282 e, f, and cf. also Dillmann, op. cit., 
? 186.) 

(4) When an adjective intervenes between regens and rectum: 
Yoma, V, 6 'l,mn;' nmrD 5 'n_ wlD';; Sukka, II, 6 :iE &n1N NL. 
an [w ls'l, &c., &c. So with numerals: Demai, VII, 8 nvw 

pt '13 BiP 3 WY ' W n[n? 1 "ten rows of ten wine-jars each"; 

'Arakin, IX, 6 AB: ilm 1 W W nlnn 't; Ki7aim, IV, 5 ,nlll 
tlNm ntvwn L5; Pesah., VIII, I tprmV w 5w nr ; Nedar., VIII, 7 
DG1n 5w nnr '1, &c., &c. Cf. in BH. i Sam. xxii. 20 (InM :: 

oIrnNK); Ezek. xl. 40 b; so in Assyrian (Delitzsch, ? I66, 2) 
and Etliopic (Dillmann, ? I86). 

(5) Circumlocution is generally used with nouns borrowed from 
other languages including Aramaic, since the language was no 

longer able to assimilate them so thoroughly as to inflect them 
like native words: Kiddus., IV, 5 'n S mD-D t4 "the King's 
or paLta"; 'Ab. Z., II, I "1rp 5 nltqp n "the eravSoKeta of 

the heathen "; IV, 6 Nr5n St nlKb'DIDt: 2, &c. &c. 
1 The numeral repeated in a distributive sense. Note the suspended 

construct. 2 Cf. Jastrow, s. v. 

VOL. XX. 3 C 
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(6) Generally circumlocution is used when for one reason or 
another the regens or rectum is to be emphasized, as when a noun 
is used in a secondary or derived sense', e.g. Kelim, XIII, I 

Dn~ iW JlT "shears of barbers" (wnwD'-t may mean "a pair 
of barbers"); XIII, 2 tyiD W } Vnl "the tooth of a mattock," 
&c., or in enumerating many cases which either agree or differ 
from one another: Kelim, XIII, 6 (nVy3 ,, . . nn n v nu3u 
1no^ k'); XIII, 8 (n 'vi . . . tnrw i? ) PDon); XIV, 8; XV, 
2; XXIII, 2, 4; XXIX, 4-6, &c., &c. 

Cf. in BH. 2 Sam. iii. 2-3 (D]nRIK, Llt?!). 

(c) Circumnlocution with Anticipation. The circumlocu- 
tory genitive is often anticipated in MH., as in Aramaic, 
by a possessive suffix attached to the regens, e. g. w ln)57 
,~,$ "a man's messenger." The construction is only found 
as a rule in cases of true (possessive) genitives 2, but in the 

following passages it is used also with the objective genitive 
of nomina actionis: 

gebi'ith, II, 3 n,mw 2w .' nw^n w ,65ln' , ,l'l l'3 "just 
like the thinning and trimming of the fifth so of the sixth." 

Yonma, VII, 2 ISK SWm trnnltl t,'aDn " the flaying and cutting 
up of these." 

Yebam., XI, 7 ntr r ntr S? in[p 5Yr mnn 53t "for the 

striking and cursing this one and that one." 
The construction is only employed when the regens is a 

flexible noun, which is elsewhere found in the constr. 
st., as otherwise it could not take the suffix. Generally 
the construction has an emphatic force, laying a certain 
stress on the regens, the rectum, or on both, or on the 
connecting particle. Frequently, however, it is used with- 
out any apparent emphasis in familiar and colloquial 
language, especially in the Haggadic style, which should 
be attributed to Aramaic influence. (Cf. above, p. 726.) 

The genitive is almost always determinate in one of the 
following ways: by a suffix (e. g. inn ilnxro n, Kila., VII, 

1 Cf below, p. 733. 
2 So regularly in Syriac, Noldeke, ? 205, C. 
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4); by being a proper noun (e.g. A both, I, 12 vw Tlr5n 
tlnr); or, very frequently, a demonstrative (cf. the examples 
cited above from Yoma, VII, 2; Yebam., XI, 7); by having 
been mentioned before; by being well known generally or 
only in connexion with the subject treated in the context. 
But it never takes the article except in such stereotyped 
phrases as K,n Ti n Wvlpn, rnn y:r and YrKn ny which are 
never found without the article. Very instructive are the 
following passages in which the genitive is mentioned 
before with the article, but the article is dropped as soon 
as the noun stands in this construction: Sabb., I, I (xv); 
Yebam., VII, 3 (nrw); Nedar., VII, 5 ('ty); Sota, VIII, 8 
(nt); B. Bathra, IV, 4 (%in); Seb 'oth, I, 7 (n0); Menah., 
XI, 5 (Inwt); Ohol., II, I (nn); Neg., XIV, I (yrilx). 
Evidently the genitive was regarded as having been 
determined by the suffix of the regens and therefore could 
as little take the article as if the suffix had been attached 
to itself. Hence in Ethiopic, which has no article, this 
construction is used regularly and most extensively for the 
purpose of rendering a noun definite (cf. Dillmann, ? 172 c). 
In Aramaic, however, the genitive is always in the emphatic 
state; cf. Dan. ii. 20, 44, iii. 26, and so in the Targumim. 

The idiom of anticipation is not confined to the genitive. 
It occurs also in other cases when a noun is introduced by 
a preposition. 

Thus with 5y, e. g. " nnr 5v 15v rints (Berae., V, 5). 
With ': "4? ' vnsD ('Erub., IV, 2; Aboth, II, 3, 8; 

Middoth, IV, 2 'nwS i' r,n) . So usually with ".: :5 i_ 
tl3 nmn1 jrin tn 1 "sufficient for the law derived by the 
conclusion ad majus to be like the law from which it is 
derived" (B. Kanm., II, 5; Nidda, IV, 6); !Kw,' tl. " it 
is enough for Israel" (Mekilta, fol. 3 a); ln" nnSz m n,n i. 
"sufficient for the slave to be like his master" (Sifra, 
fol. 1o8 b and often). 

1 In Nedar., III, II, N. and C. omit 1b before rrmn. Dmnr jni nom r 
(B. Me.., III, 7) is a semi-Aramaic phrase. 

3C 
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With : only in the phrase M:3 i: "on the same day 1 

(Sabb., I, 4, &c.). With ?I: ?rnltn ? 'ta'?n i ,, "every- 
thing does not depend on him, even on the first2 " (Gittin, 
VIII, 8; cf. B. Kam., X, z). 

Anticipation of the subject by E,il is found in the follow- 

ing passages in the Misna: Bickk., III, 6 (5o,n .n.!i) ; Pesah., 
IX, Io (nDfn K, n . ;, &c.); Yebarn., XVI, I (s,n nxm:nW 

nnnm) ; Aboth, II, I4, I6; Para, X, 5, XII, 5 3. 
This idiom of anticipation is not, however, peculiar to 

MH. and to Aramaic. 
There are very many examples of it in BH. Thus: 

anticipation of the subject by rmn, as in ni msn rnN (Cant. 
vi. 8, &c.). See Driver's Tenses, ? 2oI, for a full treatment 
of this particular construction. 

Anticipation of the genitive occurs in BH. in the follow- 

ing passages:- 
(I) Before the construct state: Jer. lii. 20 (zo n i: Dmwn. 

In the parallel passage, 2 Kings xxv. 16, the suffix is indeed 
omitted, but it is attested here by the Ancient Versions, 
which, however, omit the following genitive); Ezek. x. 2 

rtn 'n:1 ; xlii. 14 r,:nn n x; xlvi. 22 nfi5,Wjt nyN 

(but the genitive which is diacritically pointed by the 
Mlassorah should probably be omitted as in the Versions); 
Ps. xlix. I4 ^ iC: DT1 (M.); Prov. xiii. 4 5Y[ iWm; Job 
xxiii. 9 nv in.n; Ezra ii. 62 11 Neh. vii. 64 Qn,wn", Dnn ; 
Ezra iii. 12 nun mn n1o; i Chron. vii. 9 sm antnmnSn (?). 

In ,n,row^ Isa. xvii. 6 the , should probably be attached 
to the following genitive: 'rnirin; so in Prov. xiv. 13 read: 
,nnwnuJ nnns. 

(2) Before a genitive introduced by i; Num. i. 21-43 
4.. nnn nnripa; Ezra ix. i .,,:rwn nnnay.rnM; 2 Chron. 

xxxi. I8 5np 55 ... D tb; cf. also i Chron. iv. 33 nn+ ntnnn, 
vii. 4 n,a nnnln5m (?). 

1 Cf. Dan. iii. 6-8, I5; v. II; Ezra v. 3 (R,ni. r); see Kautzsch, 
op. cit., ? 88. 

2 C. has wrongly nvr,n. N. is corrupt, 
3 Cf. the quotation above, p. 693. 
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Anticipation of the accusative: Exod. ii. 6 ,, n irnnni; 
Deut. iii. I4 *, ,n.. K b l Knp (cf. Driver, ad loc.); I Kings 
xix. 21 :1n 'i W:; xxi. I3 3nl n , , , nl ' ; 2 Kings xvi. 
15 ns,, , ~,iri (Kethib); Jer. xix. 14 CD,V nK 05DKs; Ps. lxiii. 

12; i Chron. v. 26 1 =1%K Dl, xxiii. 6 Wiiii,,, Di?n"r ; 

2 Chron. xxv. 5 n b:,,, :b1, v. 1o 1;,. t,,, D:a'1. 
The above lists, supplemented by the references given in 

Driver's Tenses, ? 201, containing passages drawn from all 

parts of BH., prose and poetry, early and late, will have 
made it abundantly clear that the anticipation of a following 
noun by a preceding pronoun or pronominal suffix is a 

genuine Hebrew idiom and not an Aramaism. The idiom 
is, moreover, extremely common in Assyrian before a 

genitive introduced by sa. The genitive so introduced 

may even precede the regens with the attached suffix 

(Delitzsch, ? I66, 3). It is also widely used in Ethiopic 
whenever the noun is to be conceived as determinate both 
in the genitive and in the accusative, the particle introducing 
the noun being always A (?) even with the genitive, and 
not H (t) as in simple circumlocution (cf. Dillmann, ? 172 c). 
It follows, therefore, that the anticipatory constructions in 
MH. are of native origin and not borrowed from the 
Aramaic, though the latter may have exercised some 
influence upon their usage. 

It may be remarked that the idiom appears to be in 
its origin a colloquialism, one might almost say, a vulgarisrm, 
implying a lack of precision in thought and in expression. 
The speaker at first deems it sufficient to refer to the noun 

by means of a pronoun or more commonly a pronominal 
suffix, but recollecting that the hearer may be in doubt as 
to whom the suffix refers, he adds as an afterthought 
a clause containing the real name of the person or thing 
which he has in his mind. The noun being thus expressed 
twice became emphatic; gradually the idiom began to be 
used more frequently, and then regularly whenever any 

1 Cf. Driver, LOT., p. 538, No. 3g. 
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stress was to be laid upon a noun, and, in the course of 
time, even where no emphasis was intended. Being thus 
essentially a popular construction it may be assumed to 
have been even more common in the popular dialect of 
Biblical times 1 than in the literary language, and from the 
old colloquial Hebrew it descended into MH. 

In about forty passages in the Migna and frequently in 
the Midrasim circumlocution by ~2 with the appropriate 
suffix is found in the place of the possessive suffix attached 
immediately to the noun itself. This construction is used 
(a) on grounds of grammar where, namely, the noun cannot 
take the suffix through being indeclinable or consisting of 
a compound expression, and (b) on grounds of style, where 
it is desirable to leave the noun unchanged for the sake of 
lucidity or emphasis. 

(a) On grounds of grammar: 
I. Compound expressions which form standing phrases and are 

thus inseparable: Ma'as. Seni, III, 6 (rn,V sw 'y?n); Yoma, 
VIII, 6; .ullin, II, 7 (vw n-'nn); JMegilla, IV, 8; B. Kam., 
VIII, i; B. Mes., VII, 2; 'Eduy., III, 5; Kerith., I, 2 (M6 " 
,n&w "ly'lr,-; cf. Lev. iv. 28); Mekilta, fol. 28 a,b, 56 a; Sifra, 
fol. 50 a (aiS nrTltD-D). 

2. A composite subject: Sabb., VI, 8 (ISW n~IDDl OD3 "his- 
the lame man's-seat and supports"); 'Aboda Z., II, 6 I'wnm nrn 

3. Indeclinable: Pesah., VIII, 5 (il ~'W:, nW ?W1); 
Besa, II, 8; 'Eduy., III, 2 (Dn,S nwnna); especially foreign 
words: Kelim, XIII, 7 (n'SW ,~p:1 = ayKv'X); XVI, 7 (tID-P 
rnW "arched lid"-Ka/apa 2); XVIII, 2 (,n1 qID--rxavr); 
Uksin, I, 2 (;n& tKD'anI); Mekilta, fol. 26 b, 28 b, 32 a, 42 a 

(IVW jlpK-&LK('CV); 44 a (1v 1loS0-7raXariova3). 

1 Note its occurrence in the N. Palestinian documents i Kings xix. 21 
and xxi. 13; cf. Burney's Notes on Kings, p. 2o9. 

2 Cf., however, Jastrow, s. v. 
s So Levy and Kohut. Jastrow derives it from rpair&plov, with the 

change of p into ,. 
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(b) On grounds of style: 
I. With nouns used in a secondary, derived, or figurative 

sense: Sebi'ith, II, Io D rn6 -nnm (of the palm-like flower of 
the gourd; cf. Eertinoro, ad loc.); Sabb., I, io r tlnnnnril, "its 
lower part" ('111lnnl might have been taken in a different sense); 
VI, 8 15W 3p "his artificial foot" (not kab "a measure"); so 
Kelim, XI, 7; Yebam., VIII, 4 5W X:n (testes, so Kelimz, XIX, 
8); 'Ab. Z., II, 3 15V pn "its opening"; lHullin, III, 2; Sifra, 
fol. 48 c nkW nirl, (viz. of the ,rW'ln "the spinal cord"); nrw DSm 

(" the matrix," so Bekor., IV, 4); Kelinz, XII, 4 inW n?56y ("t-he 
stand of a chest"); XVI, 3 nSW :nr (" of the sides of a 
basket "); Ohol., XI, 8 rh' nnnm (<" the calyx of a candlestick "); 
Uksin, I, 2 MiW W1CSn (" the vesture" of an ear of corn); so 
perhaps I[W n DM (cf. Maimonides, ad loc.); Sifra, fol. 75a ;nwn 

(" membrumrn "). 
2. Emphatic: Terum., X, 12 ni lS rznln '5't K "even its 

yoke"; elirm, VII, 2 1W p'lnfl, and below 15W Tnln (viz. of 
11:1 stand mentioned at the beginning of the section; XIII, 6 

w; pwn and nri Dnirn (in antithetical cases); so perhaps Mekilta, 
fol. 28 b; Sifra, fol. I9 c (i5W s'32Wm,). 

Cf. the following similar constructions in BH.: Gen. xxiii a 
1~ 'I~W ,2t m ' 

nrn y, xli. 43; Exod. xxxviii. 30; Lev. ix. 8 

5 nW nsini [:y (emphatic; cf. v. 15); xvi. 6, ii; Judges iii. 20 

(0 taw npjDn neg); I Sam. xvii. 40; i Kings xv. 20 ("1' 
i n-w~ n,nn); so |0 2 Chron. xvi. 4; i Kings xxii. 31 I 2 Chron. 

xviii. 30; 2 Kings xvi. 13. Further, i Sam. xx. 40 (05 12NK q:n), 
xxv. 7; 2 Sam. xiv. 31; i Kings i. 33, iv. 2; Ruth ii. 21 (tryl:n 
5 'WI, 5 nWr 'vpn); Lam. i. Io (Ez 5np); Ezek. xliii. 14 

So also in late Phoenician (Punic): 5 ilr, 5 tsD, and 
,tV N3; cf. Schroder, ? 69; Wright, Comp. Gr., p. 120. 

Vulgar Arabic also uses bett' for the possessive suffix but 
without apparent cause; cf. Spitta, 1. c. 

In the Assuan Papyri are found, apparently without any 
emphasis at all, such instances as t5[: = '5 N:: = - '; il:l = 

nn":; l~t nt: = In= : ; cf. Cowley's Introd., pp. 9, I7. 

1 Cf. Konig, Syntax, ? 281 O, ; Oxford Lexicon, s. v. nT':. 
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Enough has now been said in the foregoing pages to 
enable us to answer with a certain degree of confidence 
the questions with which we set out at the beginning of 
this inquiry. Our survey of some of the chief features 
of MH. grammar has revealed the fact that as far as strict 
grammar is concerned, MH. is absolutely independent of 
Aramaic; that it is identical in the main with BH., and 
where it differs from the latter the genesis of the differ- 
ences can generally be traced back to an older stage of the 
language, out of which the new forms have developed in 
a natural and methodical manner. We have met with 
a considerable number of forms and constructions which 
are quite unknown in Aramaic. Some of these are found 
in BH. in isolated cases, and in others it is possible at least 
to trace their connexion with BH. prototypes; but, what is 
most important, nearly all of them bear the stamp of 
colloquial usage and of popular development, while, on the 
other hand, not a single trace has been discovered of that 
artificiality with which the MH. idiom has been commonly 
credited. In fact, the colloquial and popular character of 
MH. grammar is so strongly pronounced that it helps us 
in many cases to distinguish in BH. colloquial or dialectal 
forms and phrases from the literary and polite ones, a fact 
which, if elaborated with proper care and discrimination, 
may have an important bearing upon many problems in 
Biblical criticism. 

Maany grammatical phenomena, especially in the realm 
of syntax, which had been hitherto regarded as peculiar to 
Aramaic, and the occurrence of which in MH. and also in 
BH. had been attributed to Aramaic influence, have been 
shown to be common to all or several of the Semitic 
dialects in a later phase of their existence, and therefore 
as indigenous in Hebrew as in any of its sister languages. 

No doubt Aramaic did exercise a profound and far- 

reaching influence upon MH., but this influence was 
confined to the vocabulary and hardly extended to the 

grammar at all except indirectly, in so far as the altered 
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vocabulary and phraseology tended also to modify in some 
measure the grammatical construction of the language. 

The answer, therefore, which grammar has to offer to 
the question whether MH. was a natural, living, and 
popular dialect developed gradually and systematically 
out of old Hebrew, or merely an artificial and mechanical 
scholastic jargon which masqueraded as a kind of Hebrew 
but was really a bad Aramaic in disguise, is decidedly and 
unequivocally in favour of the former alternative, and this 
answer must be taken to settle the question once and for 
all. The presence of so many Aramaic words and phrases 
in MH. can as little affect its genuineness as, for example, 
the preponderance of the Latin element in the English 
dictionary can affect the genuine Teutonic character of 
the English language, or, let it be said, as little as the 
presence in Aramaic itself of so many Hebrew and other 
foreign words and phrases can affect the genuine and 
originally Aramean character of the language of Syria and 
Mesopotamia. Nay, on a closer examination the MH. 
vocabulary itself will be found to support strongly the 
verdict of the grammar. Without entering for the present 
upon this very desirable examination, it may be stated 
here that the MR. vocabulary consists of two main 
divisions each of which has to be suldivided again into 
three smaller groups, viz:- 

1. Words common to MH. and BH. 
I. Words used in MIH. in the same connotation and 

in the same form as in BH. 
z. Words used in MH. in the same connotation but 

in slightly altered form, often approaching or similar to 
Aramaic usage. 

3. Words used in MH. in a different connotation often 
agreeing with Aramaic usage. 

II. Words found in MH. but not in BH. 
I. Words peculiar to MH., not found in Aramaic, or 

only as MH. loan-words, but often found in other Semitic 
languages. 
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2. Words common to MH. and to Aramaic, either as 

originally common Semitic or North Semitic words, or as 
loan-words in both dialects from foreign languages, notably 
Assyrian, Iranian, and the classical languages, or as mutual 
loan-words in IH. and Aramaic. 

3. Words borrowed by MH. from Aramaic. 
It will be seen that Aramaic influence comes in only 

in group II. 3 and, to some extent, in groups I. 2, 3, while 

group I. I, and especially group II. I, a considerable pro- 
portion of which consists of words connected with the arts 
and crafts and other occupations of everyday life, can only 
be reasonably accounted for by the assumption that Hebrew 
continued to be a living medium of speech up to, and 

including, the MH. period. Group II. z includes a large 
number of words in which priority may be claimed by 
either dialect, but in the case of words connected with the 

religious and ethical aspects of life the presumption will 

generally have to be in favour of MH. It cannot be 

repeated too often that the vocabulary of the Old Testament 
contains but a part, and possibly only a small part, of the 
stock of words possessed by the Hebrew language. It is, 
therefore, unreasonable to assign to Aramaic all such words 
in MH. which are not found in BH.1 As a matter of fact 
the much-talked-of Aramaic influence upon post-exilic BH. 
was comparatively insignificant even in the sphere of 

vocabulary2, and much more insignificant in the sphere 
of grammar. Many of the so-called grammatical Aramaisms 
in the Old Testament are nothing but colloquial or dialectal, 
but none the less genuine Hebraic, forms which generally 
turn up again as the normal types in MH., as we have often 
had occasion to point out in the preceding pages. For 
both in respect of grammar as well as in respect of 

1 As is done by S. Mannes in his dissertation bUber d. Einfluss d. Aram. 

auf delz Wortschatz d. Miinah (Berlin, I897). In spite of all his partiality 
for Aramaic, he has only succeeded in collecting I76 instances of 
Aramaic words under the letters S-o. 

2 Cf. Kautzsch, Aramaismen im AT., p. 102 f. 
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vocabulary, the Hebrew Scriptures offer us but a frag- 
mentary and incomplete presentation of what the living 
language actually was at various periods of its existence, 
a presentation, however, which can often be supplemented 
and completed by MH. 

MOSES H. SEGAL. 
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